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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE REPUB-
LIC OF UZBEKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Uzbekistan,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1.

Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2.

Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In Finland:

(i) The state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) The corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) The communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) The church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

(v) The tax withheld at source from interest (korkotulon lahdevero; kallskatten pi
rAnteinkomst); and

(vi) The tax withheld at source from nonresidents' income (rajoitetusti verovelvollisen
l5hdevero; killskatten f6r begriinsat skattskyldig);

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) In Uzbekistan:
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(i) The tax on income of enterprises, associations and organisations; and

(ii) The individual income tax with regard to the citizens of Uzbekistan, foreign citi-
zens and stateless persons;

(hereinafter referred to as "Uzbekistan tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3.

General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in accor-
dance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

b) The term "Uzbekistan" means the Republic of Uzbekistan and, when used in a geo-
graphical sense, includes its territory, the territorial waters and airspace where the Republic
of Uzbekistan may exercise sovereign rights and jurisdiction including rights to use the nat-
ural resources in accordance with international law;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term national" means:

(i) Any individual possessing the citizenship of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) The term "competent authority" means:

(i) In Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) In Uzbekistan, the Chairman of the State Taxation Committee or his authorised
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representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that is has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies.

Article 4.

Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature, and also includes that State and a local authority or statutory body thereof. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;.

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting

States shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of appli-
cation of the Agreement to such person.

Article 5.

Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;
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b) A branch;

c) An office;

d) A fact

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" also includes

a) A building site, a construction, assembly or installation project, but only where such

site, project or activities continue for a period of more than nine months; the competent
authority of the Contracting State in which such site, project or activities are carried out
may, in exceptional cases on application of the person who carries out the site, project or
activities, consider this activity as not constituting a permanent establishment, as well as in
those cases when the duration of such site, project or activities exceeds nine months, but
for a period of not more than twelve months;

b) The furmishing of services, including consultancy services, by a resident of a Con-
tracting State through employees or other personnel engaged by the resident for such pur-
pose, but only where the activities of that nature continue (for the same or a connected
project) in the territory of the other Contracting State for more than nine months within any
twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are
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limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6.

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the

working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate ights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7.

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to:

a) That permanent establishment;

b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those
sold through that permanent establishment; or

c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent establishment.

Where the enterprise shows that such sales as mentioned in sub-paragraph b) or such
activities as mentioned in sub-paragraph c) could not reasonably have been made or carried
on, respectively, through that permanent establishment, those sub-paragraphs shall not ap-
ply.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits of an insurance enterprise of
a Contracting State may, except in regard to re-insurance, be taxed in the other Contracting
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State but only so much of them as is derived from premiums collected in the territory of
that other State, or as is attributable to risks situated and insured therein, through an em-
ployee of the enterprise. However, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the premiums. If the enterprise carries on business in that other State
through a permanent establishment situated therein, the provisions of the preceding para-
graphs of this Article shall apply.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8.

International transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting

State from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only
in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of
containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Con-

tracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool (a common fund), a joint business or an international operating agency.

Article 9

Associated enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed betveen the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not

so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State

-- and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting
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State has been charged to tax in that other State and the profits so included are profits

which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the condi-
tions

made between the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of tax charged therein on those profits, where that other State considers the
adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such

dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial

owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged

shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident in
Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in Fin-
land, dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of Uzbeki-
stan shall be taxable only in Uzbekistan if such resident of Uzbekistan is the beneficial
owner of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the

dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11.

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, a) Interest arising in Uzbekistan
shall be taxable only in Finland if the interest is paid to:

(i) The State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) The Bank of Finland;

(iii) The Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd (FINNFUND) or any other sim-
ilar institution wholly or mainly owned by the State of Finland, as may be agreed from time
to time between the competent authorities of the Contracting States;

b) Interest arising in Finland shall be taxable only in Uzbekistan if the interest is paid
to:

(i) The Republic of Uzbekistan, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) The Central Bank of the Republic of Uzbekistan and the National Bank of the Re-
public of Uzbekistan;

(iii) Any fund wholly or mainly owned by the Government of the Republic of Uzbeki-
stan as may be agreed from time to time between the competent authorities of the Contract-
ing States;

c) Interest arising

(i) In a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies mentioned or re-
ferred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State;

(ii) In Uzbekistan on a loan guaranteed by the Finnish Guarantee Board and paid to a
resident of Finland shall be taxable only in Finland;
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(iii) In Finland on a loan guaranteed by any agency wholly or mainly owned by the
Government of Uzbekistan and paid to a resident of Uzbekistan shall be taxable only in
Uzbekistan;

d) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if:

(i) The recipient is a resident of that other State, and

(ii) Such recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest, and

(iii) The interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit,

by that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equip-
ment to an enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is
between related persons, or

(iv) The interest is paid in respect of a government subsidised loan or credit which is
governed by internationally accepted guidelines for officially supported export credits.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent estab-

lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply. 6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the pay-
er is a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

7. Where, by means of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,

having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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8. The provisions of this Article shall not apply if it is the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim

in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 12.

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties, except in the case of payments referred to in sub-paragraph
a) of paragraph 3, may also be taxed in the Contracting State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of
the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph b) of paragraph 3;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph c) of paragraph 3.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration

a) For the use of, or the right to use, any computer software, patent, design or model,
or plan;

b) For the use of, or the right to use, any secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience (know-how);

c) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting, or
any trade mark.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
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gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply if it is the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the right or prop-
erty in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 13.

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company the assets of which consist mainly of immovable prop-
erty

situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
or a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of contain-
ers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places
within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.
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Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the, other
Contracting State:

a) If he has a fixed base regularly available to him in that other State for the purpose
of performance his activities; in that case, only so much of the income as is attributable to
that fixed base may be taxed in that other State; or

b) If his stay in that other State is for a period or periods amounting to or exceeding in
the aggregate 183 days within any twelve- month period commencing or ending in the cal-
endar year concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his ac-
tivities performed in that other State during such period or periods may be taxed in that
other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15.

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other

similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the

other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is

derived therefrom may be taxed in that other State.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the cal-
endar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3 .Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.
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Article 16.

Directors 'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17.

Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or a local au-
thority thereof. In such case, the income shall be taxable in accordance with the provisions
of Article 7, Article 14 or Article 15, as the case may be.

Article 18.

Pensions, annuities and social welfare payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any:

a) Pension or annuity arising in a Contracting State,

b) Benefit, whether periodic or lump-sum compensation, awarded under the social se-
curity legislation of a Contracting State or under any public scheme organised by a Con-
tracting State for social welfare purposes, may be taxed in both Contracting States.

2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).
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Article 19.

Government service

1 a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2 a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local

authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or author-
ity shall be taxable only in that State.

b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State if

the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20.

Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21.

Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
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dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22.

Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the law of Finland regarding the elimination of

international double taxation (which shall not affect the general principle hereof), dou-
ble taxation shall be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Uzbekistan, Finland shall, subject to the provi-
sions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person an
amount equal to the Uzbekistan tax paid under the law of Uzbekistan and in accordance
with the Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which
the Finnish tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Uzbekistan to a company which
is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power
in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of the Agreement, an individual who is a resi-
dent of Uzbekistan and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes

referred to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland.

However, Finland shall allow any Uzbekistan tax paid on income as a deduction from
Finnish tax in accordance with the provisions of sub-paragraph a). The provisions of this
sub-paragraph shall apply only to nationals of Finland.

2. In Uzbekistan, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Uzbekistan derives income which, in accordance with the pro-
visions of this Agreement, may be taxed in Finland, Uzbekistan shall allow as a deduction
from the Uzbekistan tax of that person an amount equal to the Finnish tax paid under the
law of Finland and in accordance with the Agreement, as computed by reference to the
same income or profits by reference to which the Uzbekistan tax is computed.

b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), dividends paid by a company

being a resident of Finland to a company

which is a resident of Uzbekistan and which controls directly at least 10 per cent of the
voting power in the company paying the dividends shall be exempt from Uzbekistan tax.

c) Notwithstanding any other provision of the Agreement, an individual who is a resi-
dent of Finland and under Uzbekistan taxation law with respect to the Uzbekistan

taxes referred to in Article 2 also is regarded as resident in Uzbekistan may be taxed in
Uzbekistan. However, Uzbekistan shall allow any Finnish tax paid on income as a deduc-
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tion from Uzbekistan tax in accordance with the provisions of sub-paragraph a). The pro-
visions of this sub-paragraph shall apply only to nationals of Uzbekistan.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take into account
the exempted income.

Article 23.

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other

State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activ-
ities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to

grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article

11 or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of paragraph 3 shall not affect the provisions of the taxation laws of
a Contracting State that are designed to counter transactions or arrangements having as
their objective the avoidance or evasion of taxation.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 24.

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application

of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxa-
tion in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement, in particular, to prevent fraud and to facilitate
the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange of infor-
mation is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and admin-
istrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agree-
ment. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:
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a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missins and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27.

Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year in which the Agreement is signed;

b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year in which the Agreement is signed.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through the diplomatic channel, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given.

b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate at Tashkent this 9th day of April 1998, in the Finnish, Uzbek and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

VIL SAVELJEVITSH BEGANOV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomren tasavallan ja Uzbeklstanln tasa-
vallsa vihlllS bdovenija koskevnn kaksin-
kertbdsen veutuksen vftt~lmseki ji vemn.

kiertiJsen estimrlaeksi

Suomen tasavallan hallitus ja Uzbekistanin
tasavallan hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tuloveroja
koskevan kaksinkertaisen verotuksen vaitts-
miseksi ja veron kiertSmiscn estnisksi,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Sopim uksen piiriin kuuiuvas henkilit

TtA sopimusta sovelletaan hcnkil6ihin,
jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmis-
sa sopimusvaluoissa.

2 artikla

Sopimuksen piirfin kuuluvat verot

1. TAMt sopimusta sovelletaan tulon perus-
teella suoritettaviin veroiin, jotka m rtn
sopimusvaition tai sen paikallisviranomaisen
lukuun. riippumatta siitA, mill& tavoin verot
kannetasa.

2. Tulon perusteella suoritcttavina veroina
pidetlin kaikkia kokonaistulon tai tulon
osan perusteehla suoritettavia veroja, niihin
luettumna irtaimen tai kiintean omaisuuden
luovutuksesta sandun voiton perusteella suo-
ritettavat verot scA yrityksen maksamien
paIkkojen yhteenlasketun mAuirn perusteella
suoritettavat verot.

3. TrllE hetkelIl suoritettavat verot, joihin
sopimusta sovclletaan, ovat:

a) Suomessa:
1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero,
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5) korkotulon IAhdevero; ja

6) rajoitetuati verovelvollisen Iihdevero;

(jijempnA "Sueonen veto");

bVUzbekistanissa:)yrityste, yhtecnliittymien ja jasjestojen
tulovero;

2) Uzbestanin kansalaisilta. vieraan valti-
on kansaaisilta ja kansalaisauudettomilta hen-
kilOilta kannettava luounollisten henkiliden
tulovero;

(jljemplni "Uzbekistanin"vero).

4. Sopimusta sovelletaan my6s kikon
sanmalausiin tai 1as allisesti samanluontei-
sin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoit-
tamisen Jjlkeen suoritetava tiHU heikelli
suoritettavien verojen obella tai asemests.
Sopirnusvaltioiden toinivaltaisten vim-
omaisawn on ilmoitettava toisilleen verolain-
s dnt6O tehdyist merkittivisti muu-
toksista.

3 artikla

Y leiset miritelmWi

1. Jollci asiayhtcydesta muuta johdu, on
t sopimusta soveUettasa scurmavilla a&-
nonnoilla jS1,-mp znI mainittu mwekitys:

a) "Suomi tarkoittaa Suomen tasavaltaa
ja. maontieteellisessR merkityksewM kAytetty-
WS Suonen tasavallan aluetta ja Suomen
tasavallan aluevesiin rajoittuvia alucita, joilla
Suomi lainshhd/ntns5 mukaan ja kansain-
vglisen oikeuden mukaisesti sua kAyttil ci-
keukaiaan mercnpobjan ja sen sisustan seki
uiiden yl/puoeleUa olevien vesien luonnonva-
rojen tutkimiseen ja hyvlksikLytt6,n;

b) "Uzbekistan" tarkoittaa Uzbekistanin
tasavaitaa ja., mantieteellisess&i merkitykses-
s klytettynh. khsitthl sen alucen se ne
aluevedet a sen ilmatilan, miss Uzbekista-
nin tasavarta am klyttla tlysivaltaisia oi-
keukeia ia lainklytt~valtaa. niihin luettuina
oikeus kAyttfi luonnonvaroja kansainvliisen
oikeuden mukaisesti;

c) "henkilO" kasittAi luonnollisen henkilon.
yhtion ja munm yhteenliittymhn:
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d) "yhti8" tarkoittaa oikeushenkill tai
muuta. jota verotuksessa kiksiteligan oikeus-
henkilanil.

e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi-
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoit-

tavat ntysta. iota sopimusvaltiossa asuva
henkilb larjoittaa, ja vastaavasti yritysta.
jot&toisessa sopimusvaltiossa asuva henkila

f) "kansalainen" tarkoittaa:
1) henkildR, jolla on sopimusvaltion kansa-

laisuus.
2) oikeushenkil6a. yhtymAA tai muuta. yh-

tccnliittymijL, joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lain s i n
mukaan;

g) "kansainvalinen liikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, jota sopi-
musvaltiossa oleva yritys kfyttia. paitsi mil-
loin laivan tai ilma-alusta kaytetALn ainoas-
tama toisessa sopimusvaltiossa olevien paik-
koj*cn vAlillA;

h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa:

1) Suomessa valtiovarainministeriotl sen
valtuuttarnaa edustajaa tai sitI viranomaista.
jonka valtiovarainministeri8 miSrIA toimi-
valtaiseksi viranomaiseksi;

2) Uzbekistanissa valtion verotuskomitean
(State Taxation Committee) puhecnjohtajaa
tai hanen valtuuttamansa edustajaa.

2. Kim Sopimusvaltio jonakin ajankohtana
soveltaa sopimusta. katsotan, joDci asiayh-
teydest& muuta johdu. jokaisella sanonnala,
jota ci ole sopimuksessa manritelty. olevan
se merkitys. joka silla tana ajankotana on
t/inin valtion niitL veroja koskevan lainsUR-
dlnnon mukasn, joihin sopimusta sovelle-
taan.

4 artikla

Kotipaikka

1. TIAM sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkilO" tarkoite-
taan henkil~a. joka t1mm valtion lainsUA-
dnnOn mukaan on siclEl verovelvollinen do-
misiilin, asumisen, Iiikkeen johtopaikan. re-
kisteraintipaikan tai muun sellaisen seikan
nojalla. ja sanonta kAsittlh myOs Umin val-
tion ja sen paikallisviranomassen tai julkis-
yhteison. Sanonta ei kuitenkaan kasiti hen-
kilo0 joka on tassi valtiossa verovelvollinen
vain tAssi valtiossa olevista lIhteista sadun
tulon perustealla.
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2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappa-
leen mlrlysten mukaan asuu molemmnssa
sopimusvaltioissa, MArtetasn hAnen koti-
pakkamma seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan vain siina val-
tiossa. jossa hAnen kAytettlvAnaln on vaki-
amen asunto; jos hnen kAytettv~nAin on
vakinainen asunto molemmissa valtioissa.
katsotaan hincn asuva siintA valtiossa, jo-
hon hinen henkil6kohtaiset ja taloudelliset
suhteenza ovat kiinteinmmit (elinetujen kes-
kus);

b) o ci voida ratkaista, kummassa val-
tiossa hinen elinetujcnsa keskus on, tai jos
hinen kAyteUtAvAnuAn ei ole vakinaista asun-
to& kummassalaan valtiossa, katsotasan hA-
nen asuvan vain siinA valtiossa. jossa han
olcskelee pysyvasti;

c) jos hbn oleakelce pysyvisti molemmissa
valtioissa tai ei oleskele pysyvisti kummas-
sakaan niistA. katsotaan lfumen asuvan vain
simta valtiossa. jonka kansalainen han on;

d) jos hin on molempien valtioiden kansa-
lainen tai ei ole kumnankaan valtion kansa-
lainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten ratkaistava asia keskinAisin
sopimukain.

3. Miloin muu kuin luonnollinen henkila
I kalpaleen mirAftysten mukaan asuu mo-
lemm sopimusvaltioissa, on sopimusval-
tioiden toimavaltaisten viranomaisten ratkais-
tava asia keskinAisin sopimuksin ja mErAnt-
AvE. nuiten sopimusta sovelletaan tiilaiscen

henkiloon.

5 artikla

Kiinted soim ipikka

1. TAta sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiinteg toumipaikka." tarkoitetaan kiintel[A
liikepaikkaa. jmsta yrtyksen toimintaa koko-
naa ta osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiinteg toimipaikka" kasittaa
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;
b) savuliikkeen;
c) toimiston
d) tehtaan;
e)ty~pajan; ja
1) kavoksen, OW.~- tailiknasulikhteen. lou-

hokscn ta mnu paican. josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Sanonta "kiinteA toimipaikka" kilsittai
myos
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a) paikan. jossa harjoitctaan rakennus-. ko-
koonpano- tai asennustoimintana, mutta vain
milloin toiminta kestLI yli yhdeksan kuu-
kautta; sen sojpimusvalon toimivaltainen
viranomainen, jossa tillaista toimintaa har-

itetaan. voi poikkeustapauksissa toininnan
harjoittajan hakemukscsta katsoa, ettA. toi-
minta en muodosta kiintelA toimipa i..r
scka myas niissa tapauksissa, joissa toiminta
kcst && yli yhdcksiln kuukautta. mutta c kes-
ti yli kahtatoista kuukautta;

b) Pa.velut, niihin luettuina konsulttipalvc-
lut, joita sopimusvaltiossa asuva henkil_ pa-
MA saatavana palveluksessaan tAt tarkoitusta
varten olevien tyontekijOiden tai muiden
henkildiden vilityksell&. mutta vain milloin
tJnmS toiminta kestlA (saman hankkeen tai
keskenilin yhteydessi olevien hankkeiden
osalta) toisen sopimuavaltion alucella yli
yhdeksAn kuukautta kahdcntoista kuukauden
ajanjaksona.

4. TinAmn artiklan edelii olevien mAfirlys-
ten estimitttA sanonnan "kiintel toamipaikka"
ei katsota kisittAvAn:

a) j~r'estelyij, jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yniitykele kuuluvien tavaroiden varas-
toimista, niLytteillik pitImista tai luovuttalnis-
ta varten;

b) yritykselle kuutuvan tavaravaraston pi-
tamista ainoastaan varastoimista, naytteill
pitAmisti tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pi-
timistl ainoastaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista
varten;

d) kiinteAn Hikepaikan pitimisti ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi i tietojen kerAmi-
seksi yritykselle;

e) kiintefn liikepaikan pitArnistA ainoastaa
muun luonteeltaan valmastelevan ta avusta-
van toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;

f) kiinteAn liikepaikan pitamistA ainoastaan
a)--e) kohdassa mainittujen toimintojen y.h-
distmiseksi, edellyttAen, enl koko se kim-
teAsti liikepaikasta harjoitettava toiminta.
joka perustuu tihAn yhdnstimiseen, on luon-
teeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkila. olematta itsenainen edusta-
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ja. johon 6 _kappaletta sovelletann. toimii
yrityksen puolesta sek harmlla on sopimus-
vuitima valtuus tobdfl scppimukain yraflkson
nimiasA ja IMAM kAyttilE vm taqutamm sueII tni-
vanomaisesti, kutsuaan tlliA yrityksel ma I in
2 kappamlcen marAystcn eat/anmata olevanljiint ew Minp~krang~ valtioss jokaimn
toiminnan osaht. iota %& hmkul i har oit-
ta yitykzen Aukon. TEMM ai itn'sioan
nom jos tin henkilin toiminta ra-

sa ellaise-n. joka maUitman 4.k p-

1un hppr' enflaysten mukaan.

6. YiymllA ei katiota olevan kiitcELS
toim wpimuzavaltdoa pe~ctszEnsen vuoki. eJs sc harjoittat liiketoiminta-

siunS valtiossa v~littijam, konissionltrin taimnuun iiniispmcaa dkxa _vavityks liA. etel-
ytkten. ettE Ema h-nkii toimza Ea!nnonamu-

kaimer hiiketoimintam rajoisas..

7. Sc scikka. cittE sopimusvaitiossa asuv a)-ia yhti11p on mSaSysvalta yhtioss - ta
siinS on mtU~rSImisvalmta yhti 1 - Joka
asuu toiscasa sopimusvaitioesa taikka jokatos toisassa valttsm hbaljoittaa Iiketoimin-
tmam (ko kiiot cmltE toiunipaikasta ta 0 4u1a
tavom) ei t&ctn tee kumpaakaan yhti6t
toisen kiintewifi toizmipaikaksi.

6 artila

A iiwteILtd on, aiaaasestvz sz n, tuko
1- Tulosa,. Ot&ka sopimusvatiossa asuva

henkii5 sam toasAsa sopimusvatLass olevas-
Em kIin-tAAstA omaisuuvdms (aiihen -uettuna
mamtaloudesta imi mctsftaloudcsta su is-to). voidan vewottas tsamS toisessa valtiossa.

2. a) Sainmnao a " ptaias omisuua'" on.
joulci b) ja c) kohdan mn/r auistA yhuuta
johdu. en s.opimusvaltion Enadvarana n
mourainSn merk tys, jossa omalisuus on.

b) Snmnta "kiint.csu oaisuus" kflsitiEh kui-
teakin ai'as rakci mmnnuk kiintean omaisuu-
den tadrpiston. mamtaoadeai ja utaSta-
loudssa kaxyctn elavbmt ja lottonmanu irtai-
raston, oibkeudct. joihin sovelletmar' yksityis-

oikcudcn kiintE omoisuutt koskevita mR-
reyksio kiintean ompaisuudcn kkytt-oikeudcn

=I oikeudet mESrlU&n muuttuviin tai
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kiinteisiin korvanksiin, Jtka saadaan kiven-
Aisesiintymien, Ihteiden ja muiden luon-

nonvarojen hyvakaikaytsta ai oikeudesta
niiden hyvikaikUyttOan.c) Laivo" ja iha-aluksia ei pideta kiin-
tea"i onmauute

3. TAmAn aniklan I kappaleen mRArlyksil
sovelletaan tuloon. jka saadaan kiintean
omaisuuden vAIittOnstA kAyt6stl. sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kAytOstAL

4. Jos osakk iden tai muiden yhti6osuuksi-
en omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtib-
osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6lle
kuuluvaa kiinte l omaisuutta, voidnan tulos-
ta. joka saadman UUIlaisen haliuntaoikeuden
vIlittmistA klyt6stl. sen vuokralle antami-
seat& tai muusta ktytbSt.. verottaa siiam so-
pimusvaltiossa. jossa kiintet omaisuus on.

5. TimnA artikdan 1 ja 3 kalpaleen man-
rAyksiL sovelitan myos yrity n omnsta-
masta kiinteist ownnasuudesta saatuun tu-
loon ja itsengisess& ammatinharjoittamisessa
kiLytetystil kiintelstiL omaisuudesta sanatuun
tUlOOn.

7 artikla

Liik eulo

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
Yitys saa, verote-tan vain siHnA valtiossa,
jolli yritys haijoita Riiketaimintaa toisessa
sopimusvaltiossa sicllt olevasta kiinteastl
tonmipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoi-
mintaa edella sanotuin tavoin, voidaan toi-
seasa valtiossa verottas yrityksen saamnasta
tulosta, mutta vain niin suunrsta tulon osasta.
joka on iuettava kuuluvaksi:

a) tAhan kiinteRn toimipaikkaan.
b) tissi toisessa valtnossa tapahtuvaan

myyntiin, joka kAsittAi sanoja tai saman-
luontoisia tavaroita kuin ne, jota myydnln

tALstA kiinteistA toimapaikasta; tai
c) muuhun tAssA toisessa valtiossa harjoi-

tettuun liiketoimintaan. joka on samaa tai sa-
manluonteista kuin se, mita harjoitetaan tasti
kiintensta toimipaikasta.

Jos yritys nayttl. etti b) kohdassa mainit-
tu myyntz tai c) kohdassa tarkoitettu toininta
ci kohtuudella olisi voinut tapahtua tiasti
kiintcest& toimipaikasta, nAitA kobtia ci so-
velleta.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys har-
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joittaa iiketoimintaa toisessa sopimusval-
tiossa siella olevasta kiinteisti toimipaikasta.
luetaan, joilei 3 fMleen hmrhilyksist
muuta jobdu, kumnassalcn sopirnusvaltiossa
kiinte n toimipaikkgaa kuuluvaksi so tulo,
jonka toiipaikan olisi voitu olettaa tuotta-
van, JOS se ols ollut erillinen yritya. joka
harjoittaa samm tai samanluonteista toimin-
taa samojen tai samanluonteisten edeilytys-
ten vallitesaja itsenfisesti p~attA lilketoi-
mista sen yntyksen kanssa, jonka kiinteA
toimipaikkaeon.

3. Kinteln toimipaikan tuloa maArattaessE
on vlhennykseksi hyvLksytMvS kiinteasta
toimipakasta jobtuneet menot. niihin luettui-
na yntyksen johtamisesta ja yleisesta hailin-
nota johtunect menot., rippumatta sifts.
ovatko n. syntyneet a.n vatiossa. jossa
kiinteA toIm paikka on, vai muualla. Vahen-
nystt ci kuitenkaan mymynmetI kiintetn toi-
nipaikan yritykselle tai muufle sen kontto-
rihe makarein mtnien osalta (jos ne on
maksettu muutoin kuin todellisten menojen
korvaukseksi). jotka ksittAvtt rojaltin, mak-
sun Wa muun samankaltaisen suoriuksen
muodossa vastikkeen patentin tai muun oi-
keuden kAyt6stl, tahi erityispalveluista tai
yritysjohdosta maksctun korvauksen taikka.
paitsi milioin kysymykaossa on pankkiyritys.
yrityksen kiinteflle toimipaikalle anMCtun
velan koron.

4. Tuloa ci lueta kiintcSAn toinipaikkaan
kuuluvaksi pelkL-stlln sen perusteella, ettfl
kiintea toimapaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

5. Taman artiklan edellA olevia kappaleita
sovellettassa on kiintenan toimipakkaan
kuuluvaksi luettava tulo vuodesta toiseen
mflAratt~vE samaa menetelmU noudattaen,
joUci plitevistE ja riittivist& syistt muuta joh-
du.

6. TamAn artiklan I kappaleen maraysten
estmAntta voidaan sopimusvaltiossa olevan
vakuutusyrityksen tulosta, ji]leenvakuutusta
lukuun ottamatta. verottaa toisessa sopimus-
valtiossa. mutta vain nin sunresta tulon
osasta, joka saadaan yrityksen ty6ntekijan
valitykaellt toisen valtion alucella kannetuis-
ta vakuutusmaksuista tai joka on luettava
kuuluvaksi heidin vilitykse lIln vakuutettui-
hin, siell oleviin riskeihin. Vero ci kuiten-
kaan sa oila suurempi Iuin 5 prosenttia
vakuutusmaksujen kokonaismtLrlstE Jos yri-
tys harjoittaa liiketoimintaa tssE toisessa
valtiossa sielli olevasta kiinteAsta toimipai-
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kasta, sovelletaan tAnin aftiklan cdelli ole-
vien kappalciden miLirlyksiL

S7. Iiioin Iiketuloon sisltyy tuloa, jota
kisitellAin erikcemn taman sopimukhen muis-
sa artikloisa, timin artikdan mn iflykset ci-
vAt vaikuta sanottujen artildojen maarayk-
siin.

8 artikla

Knsain vdiinen kijetus

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen kiyttimi-
scstaL kansainvaliseen lilkenteeseen, verote-
tan vain tissi valtiossa.

2. Tulosta. jonka sop imusvaltiossa oleva
yntys saa tavarankuiljcwkseen kjiytetyn kon-
tn . (atihen luettuina perAvaunu, proomu ja
vastaavanlainen kontin kuijetukseen tarvitta-
va kalusto) kiy~sth. kumnossapidosta tai
vuokralle antanusesta, verotctaan vain Lasna
valtiossa, pmitsi milloin konttia kaytetaln
tavarankuljetukseen vain toisessa sopimus-
vantiossa olevien paikkojen vAlilli.

3. TAMAn artiklan I ja 2 kappaleen maa-
riyksili sovelletaan myks tuloon. joka saa-
daan osallistumisesta pooliin (yhteisecn ra-
hastoon). yhteiseen liiketoimfintaan tai kan-
sainvaliseen kutjetusjArjest56n.

9 artikla

Etuyhteydessi kesken& 'n olevat yritykset

1. MiUoin '
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitto-

mAmti tai vUlflisesti osallistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan yrityksen johtoon twi
valvontaan tahi omists osan sen paaomasta.

b) samat henkilOt vAlit6misti tai valilli-
sesti osallistuvat aeka sopimusvaltiossa ole-
van yrityksen eti toiacesa sopimusvaltiossa
olevan yrityksen jobtoon tai valvontaan tahi
omistavat osan naiden panomasta.

noudatetaan seuraavaa.
Jos joanmassakummasaa tapauksessa yri-

tysten vilhi kauppa- tai rahoitussuhteussa
sovitaan chdo_ta tai m.AMrtAn ehtoja. jotka
po-kkeavat stl, mist& nippumattomien yri-
tysten vhUia ohasi sovittu, voidaan kaikki
tulo. jka ilman niiti ehtoja olisi kertyyt
toiselie nAistI yritykAistA, mutta niiden ©ht0-
jen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle, lukea
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tamfln yritykscn tuloon ia verottaa sita ta-
mAn milkaiscsti.

2. filloin aopimunvaltio tas& valtiossa
olevan yritykaen tuloon lukee - ja tUmln
mtkaisest verottsa - tulon, josta toiscssa
sopimusvaltiossa olevan yritystE on verotettu
tiss toisessa valtiossa. sekit siten mukaan
luettu tulo an tuloa. joka olisi kertynyt en-
siksi mainitussa valtiossa olavale yitykse-
le. jos yrity sten vilibiE sovitut ehdot olisivat
olleet sellaia., joista riippmattomnien y"tys-
ton vAjIfA obiai sovittm, ulEirn toisen valtion
on asianmukaisesti oikaistava tjs" tulosta
siellA mnh&rLtyn veron munU~rE jos timr toinan
vatlto piES oikaisua oikeutettuna. Tllaista
oukaisua tehUiesS on otettava huonioon tE-
man sopimuksen, muut miAfryksat, ja sopi-
munvaltloiden toimivaltais-n viranomaistcn
on tarvittacasa neuvoteltava keskenRAn.

10 artikla

Osinko

1. OSingosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti- mmaksaa toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkil6be. voidaan verottan tlssA toi-
sessa valtiossa. Osingosta voidaan kuitenkin
vemttaa myos aiij sopimusvaltiossa. Jossa
osingon maksava yhti6 asuu. ULmAn valtion
Ibaoflf mukaan, mutta jos osin-
koetuuden ounistaja on toisessa sopimuaval-
tiossa asuva henkil6, vmru ci san olla auu-
rempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismmirstL.
joe etuuden omiata-:aaa n lqhtio (Iukuun ot-
tonta yhltmA). joka vobltmnsti hallitsc
vihitAin .0 Iomrn ttia osingon maksavan
yhtion AEtnim EstE

b) 15 proscttia osingon kokonaisml rtsta
muissa Capankissa.

2. NUn kauan kuin Suomessa asuvaila
luonnollisella henkil611L on olkeus veronhy-
vitykscen Suomnessa asuvan yhtion maksa-
man osingon osalta. verotaan osingosta.
ponka Suomessa asuva yhtiO maksaa Uzbe-
kistanissa asuvalle hankilOlle. I _kappaleen

Flr*ysten estlmtt vain Uzbekistanissa,
Jos Uzbekistanissa asuva henmkilO on 4osin-
koetuuden omistaja

3. Tmm.n arikI.an 1 js 2 kappaleen m&&-
r~ykaet civ~t vaikuta yhtiOn veottamiscen
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siitA voitosta, josta osinko maksetaan.

4. Sanounalla "osinko" tarkoitetaan tAsal
artiklassa tulc , joka on saatu osakkeista tai
muista oikcuksista, jotka civat ole saamisia
rotka oikeuttavat voitto-osuuteen, samoin

zn muista yhtiOosuuksista saatua tuloa.
jota sen valtion lalnsmEdAffnlOn mukaan, jossa
voiton jakava yhtiO asuu, kohdellaan vero-
tuksessa samalla tavoin kuin osakkeista saa-
tua tuloa.

5. T nrmn artikian I ja 2 kappaleen mU-
rayksid ci sovelleta. .os sopmnuvaltiossa
asuva osinkoetuuden omnstaja h arjoittaa toi-
sessa sopamusvaltiossa. jossa osIgon mnak-
sara yhta6 asuu, Ijiktoimnintaa siel IA olevas-
ta kiinteAstA totmipaikasta tai harjoittaa tssl
toisessa valtiossa itsenistA ammattitoimintaa
siella olevasta kiintcstA paikasta, ja osingon
maksamnisen perusteena oleva oauus tosi-
asiallisesti liittyy tahfn kiUnte in toimipaik-
kasan tai kiintcAfln paikkaan. TAssA tapauk-
sessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan
m&&r iykaiJL

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa
tuloa toisesta sopimusvaitiosta, ci UimE toi-
nen valtio saa verottaa yhtiOn maksamasta
osingosta. paitsi mikAli osinko maksetaan
tasE toisessa valtiossa asuvalle henkilOlle tai
rnikAli osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasiaisesti ffittyy tAssa toisessa
valtiossa olevaan kiintelAn toimiipaikkaan tai
kiintcmAn paikkaan. cikA myaskman momrstA
yhtidn jakamattomasta voitosta tAlaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakamaton voitto kokonman tai
osaksi koostuisi tAsE toisessa valtiossa ker-
tyneesta tulosta.

11 artikla

Aoj'ko

I- Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta. a
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuval e
henkil5lle. voidaan verottaa tasE toisessa
valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottan
my6s sUnS sopimusvaltiossa, josta se kertyy.
tamin valtion lainsLAdmnOn mukaan, mutta
jos korkoetuuden omistaja on toisessa sopi-
musvaltiossa asuva henkil6, vero ci saa ol&
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suurempi kuin 5 prosenttia koron kokonais-

3. T~mnSn artiklan 2 kappaleen mlflrAysten
estamatth

a) korosta, joka kertyy Uzbekistanista. ve-
rotetasn vain Suomessa. jos korko makee-
tan

1) Suornen valtiolle, sen paikallisvi-
ranomaiselle tai julkisyhteisOlle;

2) Suomen Pankille.
3) Teoilisen yhteisty6n rahasto Oy:Ile

(F.NN]PUND) tai muulle samanluonteiselle.
Suomen valtion kokonaan tai p&Aasiallisesti
ornistarnalle laitokselle, josta sopimusvaltioi-
den toimivaltaiset viran omaiset saattavat
keskenlran sopia;

b) korosta. joka kertyy Suomesta. verote-
taan vain Uzbekist-nissa. jos korko makse-
tann: "

I ) Uzbekistanin tasavallalle tai sen paikal-
lisviranomaiselle tai julkisyhteis4lle;

2) Uzbekistanin tasavallan keskuspankille
ja Uzbekistanin tasavallan Kansallispankille
(National Bank of the Republic of Uzbrkis-
tan);

3) Uzbekistanin tasavallan hallituksen ko-
konaan tai p Aasiallisesti omistamalle rahas-
tolle. josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset saattavat keskengfn sopia;

c) korosta joka kertyy
1) sopimusvaitiosta a) kohdassa tai b) koh-

dassa mainitun tai tarkoitetun yhteenliitty-
man takaamalle lainalle ja maksetaan toises-
sa sopimusvaltiossa asuvalle henkil11e, ve-
rotetaan vain tAssa toisessa valtiossa;

2) Uzbekistanista Valtiontakuukeskuksen
takaanalle lainalle ja maksetaan Suomessa
asuvalle henkilOlle, verotetaan vain Suornes-
sa;

3) Suomesta Uzbekistanin hallituksen ko-
konaan tai plfAa iallisesti omistaman elimen
takaamalle lainalle Uzbekistan-
issa asuvalle henkilOile. verotetaan vain Uz-
bekistanissa;

d) korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta,
verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa.
JoS

1) saaja asuu tAssA toisessa valtiossa; ja

2) saja on tss& toisessa valtiossa oleva
yritys. poka on korkoetuuden omistaja; ja

3) korko maksetann tArnf yrityksen hat-
joittamasta tavaroiden tai teollisen. kaupalli-
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sen tai tieteellisen vilincistan luotollisesta
myynnista ensiksi mainitussa valtiossa ole-
Valle ytykselle syntyneen velan .ohdosta.pai tgirmlloin myynti on 4pahttmut lahest=
henkilOiden vliI tai velka an syntynyt tll-
laisten heakilOiden vililli;

4) korko maksetaan vaition tukeman lainan
tai luoton "jhdosta. joka sannellUan kan-
sainvalisesti hyv~ksytyissA, julkisesti tuettuja
vientiluottoja koskevissa ohjcissa.

4. Sanonnalla '!korko" tarkoitetaan tissa
artiklassa tuloa. joka saadaan kaikenlaatui-
sista saamisista riippunatta sita, onko ne
tuhvattu kiinteistakiannitykselia vai ci. ja liit-
tyyko niihin oikeus osuuteen velallisen voi-
tosta vai ei. Sanonnalla tarkoaitetaan erityi-
sesti tuloa, joka saadaan valtion antamista
arvcpapereista. a tuloa, joka saadaan obli-
gaaaOasta ti delentuuretsta. aibten luettuina
tlaisiin arvopapereihin. obligaatioihin tai
dbenuureihin- liattyvft agiomfiurft ja voitot.
Makun viivistymisen johdosta suoritettavia
sakkomaksuja ci tata artiklaa sovclleaessa
pideti korkona.

5. Taman artiklan I ja 2 kappaleen mA-
rlyksia ei sovelleta, jos soptmusvaltiossa
asuva korkoetnuden omistaja harjoittaa toi-
sessa solimusvaltiossa, josta korko kertyy.
liiketoinuntaa siella olevasta kiinteisti toi-
mipaikasta tai harjoittaa tassit toisessa val-
tiossa itsenaist armmattitoimintaa siellA ole-
vast& kiintest paikasta.. a koron maksami-
sen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti
iittyy tihin kiinteihn toimpaikkaan tai kiin-
telin paikkaan. TissA tapauksessa sovelle-
mean 7 artiklan tai 14 artiklan mAarlykail.

6. Koron katsotaan kertyvin sopimusval-
tiosta. kun sen maksaa tissl valtiossa asuva
henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riip-
pumatta siti. asuuko han sopimusvaltiossa
vai ci, on sopimusvaltiossa aiinteA toimi-
paikka tai kiinteA paikka, jonka yhtcydessa
koron maksarnisen perusteena oleva velka
on syntynyt. ja korko rasittaa tta kiinteA
toaimapakkaa tai kiinteli paikkaa, katsotaan
koron kertyvAn siitl valtiosta, jossa kiintea
toimipaikka tai kiintea paikka on.

7. Jos koron mAirS maksajan ja etuuden
omistajan tai heidAn molempien ja muun
henkilOn vilisen erityisen sucteen vuoksi
ylittal koran maksamisen perusteena olevaan
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saamiseen nihden mASrIn, josta m.aksaa_4 a
etunden omistaja olisivat sopineet, jones -
laista suhdetta olisi, sovelletaan timin artik-
Ian miLArAtyksi& vain viimeksi mainittuun
mflarn. Tass& tapaukacssa veroteman
tcmin mUrin YlittlvAstft maksun osasta
kummankin sopsmusvaltion lainamadwamn
mukmn. ottaen hoioon tamin sopimukmen
muut mnarlykset.

8. TAmn artiklan mnlfr~yksigi ei sovelleta
jos koron maksantiaen perusteena olevan
saamisen syntymiscen tal si jitmiseen osafli-
sen benkilOn pllasiallisena tarkoituksena tai
yhtemA pldiasialisena tarkoitukscna on sanda
tast" artiklassa tarkoitettu etu timin saani-
sen syntymu~inll tai aizitlmisellt.

12 artikla

R ojatgi

-1. Rojaltista. joka kerty sopimuavaltiosta
ja maksetaan toisessa sopzmusvaltiossa asu-
valle henkilOi1e voidaan verottaa tAssE toi-
scs& valtiossa.

2. Ro'datista, paitai milloin kysymykscssi
on suontus. jota crkoitetan3 ppaleen a)
kohdassa, voidaan kuitenkin verottaa myOs
siin sopm_"uavaltiossa, josta se kertyy.-mitn va 'o lainisslnnmmn mukaan, mutt&
jos rojaltietauden omistaa on toisessa sopi-
musvaiUossa asuva henkilO. vero ci saa oUasuurempi kuin:
a)5 prosenttia rojaltin kokonaismRlr-Ast,
iloin kysymyksessa on suoritus. iota tar-

koitetaan 3 kappalecn b) kohdassa;

b) 10 prosenttia rojaltin kokonaismnhrlsta.
milloin kysymykaessi on suoritus, jota tar-
koitetaan 3 kappaleen c) kohdassa.

3. Sanonmalla 'rojalti" tarkoitetaan tasE
artiklassa kaikkia suoritukaia, jotka saadaan
korvauksena

a) tietokoncohjelmiston. patentin. mallin
tai muotin taikka piirustuksen klytOsti tai

Wei) desta;bkaavan tai valmistusmenctl-

man kiytOstR tai kAyttboikeudesta taikka
kokemusperlisest teotlis-. kaupallis- tai tie-
teellisluonteisesta tiedosta (know-how);

c) kirjallisen. taiteellsen tai tieteellisen
tcoksen (aiihen luettuina elokuvafilmi seki
televisio- tai radiolahtykcssA kifytettavi fil-
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mi tai nauha) tekij.noikeuden taikka tavara-
merkin kdyt6stA ai kAytt~oikeudesta.

4. TmAin artiklan I pa 2 kappaleen maa-
rryksih ei sovelleta. Jos sop musvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toi-
sessa sojpiizuvaltosa josta rojaiti kertyv,
aiiketoiminta sicali olevasta kinteata toi-
inipaikast tai harjoittaa tissA toisessa val-
tiossa itsenlistlk ammattitoimintaa sielU! ole-
vasta kiinteiAst paikasta Ja rojaltin maksa-
misen verusteena oleva oius tai omaisuus
tosiasialisc liittyy tihin kiinteRln toimi-
paikkaan tai kiinteagn paikkaan. Tissa ta-

rauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artik-
lan m aurdyksilL

5;Rojaitin katmotaan ke iyvin soimuaval-
tiosta, Mn maksaa tasa val=iossa asuva
henki|l. Jos kuitenkin rojaltin ak:ajaIla
riippumatta siiU. asuuko h h sopumusvaltios-
sa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinteA toimi-
paikka tai kiintel paikka. jonka yhteydessl
irojaltin maksamisen perusteena oleva vclvoi-
te an syntynyt, pa rojalti rasitlaa W51 kiintell
toimiikfaa ti kiintell paikkaa katsotan
rojpun kertyvAn siitl valtiosta, jossa kiintea
toamipaikka tai kiintel paikka on.

6. Jos rojaltin mafta maksajan ja etuuden
omnis ajan ai heidin molempien ja muun
henkilan vaihsen entyisen suhteen vuoksi
ylittlA rojaltin maksainisen perusteena ole-
vaan kly , oikeuteen tai tietoon na-den
mirin, josta makeaja ja tuuden omistar
olisivat sopineet. jolei tllaista suhdetta ]I_
si, sovelletean t5mmn artiklan m~firlyksiA
vain viimeksi mainittuun maftman. TA
tapauksessa verotetaan tman mAEtzn ylitt&-
visti maksun osasta kummankin sopimus-
valtion Ia di mukaan, ottaen huo-
mioou tAman sopimuksen mnuut mlfr&ykset

7. TAmmn artikian miuriyksii ei sovelleta,
jos rojatin maksamisen perusteena olevan
oikeuden W omaiauuden syntymiseen tai
siirtlriseen osahlisen henkilOn pliasiallisena
tarkoituksena tai yhtcn& paAasiallisena tar-
koituksena on saada tAssE artiklassa tarkoi-
tettu etu taman oikeuden tai omaisuuden
syntymisdlll tai iirtlmiscllL
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13 artikla

M yyrvoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil sama 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoi-
tetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan
kiintean omaisuuden luovutuksesta. void-an
vcrottaa to=& toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil sama selUisen yhtian osakkeen i
muun osuuden luovutuksesta, jonka varat
plxlaialiseati koostuvat toiseasa imusval-tiossa olevasta kiiteiAstA omiaiuda. voi-
damn verottaa tMsA toisessa valtiosam.

3. Voitosta, joka saadaan sopimuavaltiossa
olcvan yritykaen toisessa sopimusvaltiossa
olevan kuintn toimi "paikan liikeomaiauuteen
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimus-
valtiossa asuvan henkilon toiseasa sopimus-
valtiossa itsenfListiL ammatinharjoittamista
varten kytettEvLnA olevaan kiinteAnn paik-
"kaan kuuiuvan irtaimen omaisuuden luovu-
tuksesta, voidaan verottam tassj toiseasa val-
tiossa. Sama koskee voittoa. joka sandman
tiflaiscn kiintean toimipaikan luovutukscsta
(eriUisenl tai koko yntykaen mukana) tai
kiintean paikan luovutukoesta.

4. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yrtys saa knmsainvliaseen liikenteeseen kAy-
tetyn laivan tai iima-aluksen taikka tRIlaisen
laivan tai ilma-alukaen kAyttafiscen ifitty-
vin irtaisnen omasauuden iuovutukaesta ve-
rotetaan vain tasE valtiossa.

5. Voitosta. jonka sopimuavaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljetukacen kiytetyn kon-
tin (suhen luettuina perfvaunu, proomu ja
vastaavanlainen kontin kuljetukacen tarvitta-
va kalusto) luovutuksesta. verotetaan vain
tAssA valtiossa, paitsi milloin konttia kLyte-
tEun tavarankuljetucseen vain toisessa sopi-
nusvaliossa olevien paikkojen vAlilia.

6. Voitosta. joka saadan muun kuin
tfmAn artiklan edelli olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, vero-
tetan vain siini sopimusvaltiossa. jossa luo-
vuttaja asuu.

14 artikla

Itseninen vnmatinhuarjoitiaminen

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa vapaan ammatin tai muun itse-
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naisen toiminnan harjoittamisesta, vcrotetaan
vain tfssA valtiossa. ?ukuun ottamatta seuraa-
via tapauksia, jolloin tulosta voiduan verot-
ta myas toisessa sopimusvaitiossa:

a) jos henkilO6IA on tiosA toisessa valtiossa
kiintea paikka, joka on vakinaisesti himen
kAytettvflnAln toiminnan harjoittamista vat-
ten; talin voidaan tflsA toiscssa valtiossa
verottam vain siitS tulon osasta, joka on luet-
tava kiinteSin paikkann kuuluvaksi; tai

b) jos henkilO oleskelee tasa toisessa val-
tiossa yhdessl jaksossa, ta useassa jaksossa

,vllhintlin 183 p kadntoistakcuuIkauden ajnjaksona. joka alksa tai pAmt=
tyy kysymyKass olevan kalenterivuoden
aikan ; ftliin voidaan tissA toisessa valtios-
sa vcrottaa vain siit& tulon osasta, jonka
henkil6 saa tias toisessa valtiossa t~mln
jakson tal nliden jaksojen aikana harjoizta-
mast-an toisuinnasta.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kfsittl crityi-
sesti itsenflisen tietellisen. kirjallisen ja tai-
teeilisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoi-
minnan sekA sellaisen itsenaisen totminnan,

lta Ikiri. asianaj!pa. insinGOri, arkkitehti,
=maslAkflrki ja tlintarkastaja harjoittavat.

15 artikla

Yksigyinen palvests

1. Jolli 16. 18. 19 ja 20 artiklan mndarayk-
sista muuta johdu. verotctaan palkasta ja
muusta sellaiseata hyvityksestL jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkilb saa epaitsenAi-
seatS Ly~stE, vain tAsE valtiossa, jollci ty6tt
tchdE toisessa sopimusvaltiossa. Jos tyO teh-
dun tass. toisessa valtiossa. voidaan ty8sta
saadusta hyvityksesta verotta sielt.

2. TmAn artiklan I kappalcen mU~rxystcn
estgnsnt verotetaan hyvitykaesMt jonka so-
pimnusvaltiossa asuva hcnkilb saa toisessa
s mpimusvaltiossa tckemfLstaAn epAitsenaisestA
ty~stL. vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelce toisessa valtiossa yhdes-
sA jaksossa, tai uscassa jaksossa yhtcensa.
enintlin 183 pflivR kahdentoista kuukauden
ajanjaksona. joka alkaa tai pauttyy kysymyk-
sessE olevantalnterivuoden aikana,.ja

b) hyvityksen maksaa tyOnantaa tai se
maksetaan .tOnantajan puolesta, joka ei asu
toisessa val iossa, sekl
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c) hyvitvksella ci rasiteta kiintali toimi-
paikkaa tat kiintema paikkaa. joka ty6nanta-
jalla on toisessa va1taossa

3. TAman artiklan edelA olevien maarLys-
ten estAmatt& voidaan hyvityksesta. joka san-
daan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kan-
sainviliseen liikenteeseen kAyttmAssA lai-
vassa tai ilmn-aluksessa tebdysti epLitscnLi-
sestA tyOstA, verottaa t/tssA valtiossa

16 artiklia

Johokwunnm Jisenen paLkkio

Johtokunnan jftenen paikkiosta ja muusta
sellaisesta suorntuksesta. jonka sopimusval-
tiossa asuva henkdO sas toisessa sopimus-
valtiossa asuvan yhtion hallituksen tai muun
seflaisen toimielmen Asena. voidaan ve-
rottaa tissa toisessa va tiossa.

17 artikla

TaiteiLijar ]a urhefija

1. Tnmin sopimuksen 14 ja 15 ariticlan
mffrfysten est voidaan tulosta jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihde-
tateilijana. kuten tcatri- tai elokuvanlytte-
lijAnJ,, radio- tai televisiotaiteili'jana tahi
muusikkona, taikka urbeilijana, tosscssa so-
pmuuavaltiossa harjoitamastaan henkildkoh-
taiseta toiminnasta. verottan tAssi toisessa
valtiossa.

2. Nfilloin tulo, joka saadaan viihdetaitcii-
jan tai urheilijsn tAssA oninaisuudessaan
harjoittamasta henkilOkohtaisesta toiminnas-
ta. ci tule viihdtaitaillialle tai urheiliiallc
itscleen, vaan toiselle hbnkilaIle, voidaan
UtstA tulosta. 7. 14 ja 15 artiklan mgarskysten
estimflttAL verottan simS sopimusvaltiossa.
jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toimintaansa.

3. TAmAn artiklan I ja 2 kappaleen man-
rayksii ci sovelleta tuloon, joka saadaan tai-
toilajan tal urhelijan sopimusvaltiossa har-
joittamasta toiniinnasta, jos vierailu taissa
valtiossa on rahoitettu kokBnaan tai plaasial-
lisesti toisen sopimusvaltion tai sen paikal-
lisviranomaisen julkisista varoista. TAssA
tapaukacssa tuloa verotetaan 7. 14 tai 15
artiklan malrAysten mukaan.
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18 artikia

E/dke. elinkor*o ja sosiaafteurvareusedet

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaelcen mErAyk-
sistA muuta johdu:

a) spimusvaltiosta kertyvistA elflkkoestatai elinkorosta.
b) sopimusvaltion sosiaalivakuutuslainag-

dfanndn tai sopimusvaltion jarjestaman muun
juldisen sosialiturvan mukaan toistuvasti tai
kertakorvauksena maksetusta etuudesta,

voidaan veronaa molemmnissa sopimusval-
tioiss.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetean tas-
sA artikliassa vahvistettua rahamamfrh. joka
vahvistettuina ajankohtina joko elinukatena
tai yksil6itynA taikka mhAutcttivissA olevana
aikana toistuvasti maksetaan ja joka perustuu
velvoitukseen toimeenpanna maksut tAyden
raha- tai rahanarvoisen suorituksen (mnuun
kuin tehdyn ty~n) vastikkeeksi.

19 artikla

ulkinen palv el s

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvi-
tykastA (elmkctti lukuun ottamatta). jonka
sopimusvaltio, msen julkisyhteis6 tai pikhlis-
viranomainen maksaa luonnolliselle henki-
1611e tystL joka tebdnin tAmin valtion, yh-
teis~n tai viranomaisen palveluksessa. vero-
tetan vain tIesa valtiossa.

b) Tillaisesta palkasta ja muusta sellaisesta
hyvitykscstA verottan n vain sUnAL
sopimuavaltiossa, jossa tArnS henkilO asuu,
jos tyO tehdifAn tmssA valtiossa ja

1) henkilO on tirmAn valtion kansalainen;
tai

2) hftestA ei tullut tAssjL valtiossa asuvaa
ainoastaan tAmin ty4n tekemiseksi.

2. a) ElakkeestA, jonka sopimusvaltio tai
sen paikallisviranomainen maksaa. tW joka
mnksetaan maiden perustansta rahastoista,
luonnollisellc hcnkilOlle ty5stA, joka on tchty
timin valtion tai sen viranomaimen palveluk-
sessa, verotetaan vain tssit valtiossa.

b) Tiflaisesta ellkkeeata verotetean kuiten-
kin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos hen-
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kila asuu tiss& valtiossa ja on sen valtion
kansalainen.

3. TamAn sopimuksen 15. 16 ja 17 artiklan
mSarstyksai sovellctaan ]palkaan ja muuhun
scliWsen hyvitykseen. jotka maksetaan so-
pimusvaltion. sen julkisyhteisOn tai paiskal-
lisviranomaisen harjoittainan liiketoiminnan
yhteydess& tcbdystl tystL

20 axtikla

Opiskelija Ja harjoittelija,

Rmhamflrist&. jotka opiskelija, ammattiop-
pilas tai liikealan. teollisuudcen. maatalouden
tai metsmtalouden harjoittclija, joka &suu tai
vmlittOmisti cnnen oleakeluman sopimusval-
tiossa asui toiemsa.sqS'musvaltiossa ja joka
oleskelee enaiksi maifitussa valtiossa yksin-
omaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuok-
sa, saa elatustaan. koulutustman tai harjoitte-
luaan vatten. ei tAss valtiossa verotcta,
edcUytt&cn, ctU nfmA rahammAfLt kertyvmt
tiLman valtion ulkopuolella olevista lAhteistfl_

21 artikla

Au uao

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 sania ota ci k sitcllS tlmn sopi-
mukaeo edeIl olevissa artikoissa. verote-
tan vain tEas valtiossa. riippumatta silt.
nxistSk tu l o  alri.-

2. T.UmIn ardKidan I kappalcon m&MxrmyksiA
ci sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6 artik-
lan 2 kappaleessa tarkoit.ttua kiintestA
omaisuudesta smatua tula. jos sapimusval-
tiossa asuva tulon sanja hamjoittaa toisessa
sopunusvaltiosaa liketoimintaa sielE olevas-
ta kiinte~sta toimipaikasta tai harjoittaa tasa
toisessa valticas atsnAistE amnattitoiintaa
siilEt olevasta kiintelstS paikasta. ja tulon
maksamisen perusteena oleva oikeus tai
omaisuus tosiasiallisesti liittyy tilhAn kiinte-
an toimipaikkaan tai kiinteAAn paikkaan.

Tas" tapauksessa sovelletman 7 artiklan tai
14 artiklan mEEriykaiJL

22 artikla

Kaksinkertaisen verotiken poistam inen

1. Jollei Suotnen lainahdjunnmtE joka
koskee kansainvlisen kaksinkertaisen vero-
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tukscn poistamista. muuta johdu (sikili kuin
t rm WInsaadlntb ci vaikuta tlM" esitettyyn
ylciseen pennateescen), kaksinkcertaincn ve-
rotus poistetaan Suomessa scurnvasti:

a) Jilloin Suomessa asuva henkiI6 sa
tuloa. josta sopimuksen mAfrlysten mukaan
voidaan verottaa Uzbekistanisa. Suomen on,
jollci jljempana olevan b) kohdan maxftayk-
sista muuta johdu, vMhennettgv& tfimin hen-
kiltn Suomen verosta Uzbekistanin lainsli-
dUnnan mukaan ja sopimuksen mukaisesti
mnksettua Uzbekistanin vcroa vastanva mli-
ra. joka lasketuan saman tulon perusteella
kuin minkA perusteella Suomen veto laske-

b) Osinko, jonka Uzbekistanissa asuva yh-
tUO maksaa Suomssa asuvalle yhtib be. va-
pautetamn Suomen verosta. jos saaja vllitt6-
masti hallitsce vahint"ian 1 Gprosenttia osin-
gon maksavan yhtibn SEnimS r~stE

c) TAman sopimukscn muiden mAtriysten
estamant voidmn Uzbkistanissa asuvaa
luonnollista henkilS&. jonka myas katsotaan
Suomen verolainstAdldnn5n mukan 2 artik-
lassa tarkoitettujen veojen osaita asuvan
Suomessa. verottaa Suomessa. Suomen on
kuitenkin a) kohdan m Urlysten mukasn vi-
hennettivi Suomen verosta se Uzbekistanin
vero. joka on maksettu tulosta. Timin koh-
dan mgrgyksii sovelletan vain Suomen
kansalaiseen.

2. Uzbekistanissa kaksinkertainen verotus
poistetnan seuraavasti:

a) Miloin Uzbekistanissa asuva henkil
saa tuloa josta sopimuksen mALYRSysten mu-
kaan voidaan verottaa Suomessa. Uzbekista-
nin on vlhemnettvA timgn henkilOn Uzbc-
kistanin verosta Suomen ainsALhdlnn~n mu-
kan ja sopimuksen mukaisesti maksettua
Suomen veroa vastaava mAlirA, joka laske-
taan saman tulon perusteella kuin minki pe-
rusteella Uzbekistanin vero lasketaan.

b) TAmn kappaleen a) kohdan maAr~Lysten
estamattA, osinko. jonka Suomessa asuva
yhtiO maksaa Uzbekistanissa asuvalle yhti81-
e. vapautetaan Uzbekistanin verosta. jos
snaja viLittOnmsti hallitsee vihintlln 10 pro-
snttia osingon maksavan yhtian Manima-
n"stAL

c) Tnrmn sopimuksen muiden mAtraysten
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eslflmznL voidama Suomessa asuvaa luonnoi-
list henkila&. j_ka myOs katsotaan Uzbe-
kistanin verolasnsaNAMdnnOn mukaan 2 artik-
lassa tarkoitettujen vero en osalta asuvan
Uzbekistanissa. verott Uzbekistaniasa. Uz-
bekistanin on kuitenkin a) kohdan mmulays-
ten mukaan v--nnettEAL Uzbokistanin ve-
rosta se Suomen veto. joka on maksettu tu-
lost.. T&mAna kohdan mdlryksit soveiletaan
vain Uzbekistanin kansalaiean.

3. Jos opinmusvaltiossa asuvan henkilan
tulo on sopimukaen mfLtrAyksen mukaan va-
paautttu verosta t"" valtiossa. timA valtio
voi kuitankin m, r'tesS.En tmAin hcnkilOn
muusta tulosta suoritattavan veron mnArES
ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu
verosta

23 artikIa

Syr:jNingkierto

1. Sopimusvaltion a n ci toisessa
sopmusvaltiossa saa joutua sellaisen veto-
tuksen tai siion liittyvAn velvoitukson kob-
tecksi, joka on muunlainen tmi raskaampi
kuin vetotus tai &iihen HiittyvS velvoitus. jon-
ka kohtecksi tfmAn toisen valtion kansalai-
non samoissa. erityiscsti kotipaikkaa koske-
vissa otosuhteisa joutu tai saasta joutua.
Tfmnzan sopimrukson I artikian mniltryston
estAsAtt& soveiletaan taA m&&rlyst& myfs
benki166n. joka ei asu sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopinusvaltioissa.

2. Verotus. joka kohdistuu sowimuavaltios-
sa olevan yrityksen toisessa sopsmusvaltiossa
olevaan kantefn winipa, ei tassa
tosesa valtiossa sma oUa p dullismpi
kuin verotus, joka kohdistuu tas toisssa
valtiossa olevaan samuanlaiAta toimima har-
poittavaan yritykseen. T rmuln m.UiAryksen ei

spla velvoittavan soptmusvaldota myntAL-
mma toiseasa sopimuavaltiosa asuvalle hen-
killle sefaista henkilOkohtaista v~hennystA
venrtusessa. vapautusta verosta tai alnnus-
ta veron siviii .E.dyn tWikka perheen huol-
tovelvollasuuden johdosta. joka mynnetaan
omasa valtiossa asuvalle linkil-ie.
. 3. Muusa kuin sellaisessa tapaukscssa,
josaa 9 artiklan 1 kappalcfn. 1 1 artiklan 7
ray Icn tai 12 artikan 6 1cpalcen m"-
rltyhi s ovellet-mn ovat Aorao, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa olevayritys suorit.aa toisessa sopimusvaltios a
asuvalle henkilf11c, vhennyskelpoisia tAmmin
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yrityksen verotettavaa tuloa mAArlttAcssl
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitus-
sa valtiossa asuvalle henkil611e.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka
paAoman toisesa" sopimusvaltiossa asuva
henkll6 tai siefli suvat henkilOt vlitt~msti
tai vMlillisesti joko kokonann tai osaksi
omistavat tai josta he thUI tavoin mAArAvlt,
ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
seliaisen verotuksen tai siihen liittyvfln vel-
voituksen kohteeksi. joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen Iiittyvi
velvoius, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys
joutuu Wai samttaa jouua.

5. Taman artiklan 3 kp en mUrsykact
eivit vaikuta sopimusvaltaon verolainsaadan-
nosM oleviin, veron vAlttamiseksi tai kierti-
miseksi tehtyjen Iiiketoimien ja jarjestelyjen
torjumista koskeviin muArayksiin.

6. Tamin sopimuksen 2 artiklan mfihr ?s-
ten estAmttA sovelletaan tamAn artiulan
mAArAyksia kaikcnlaatuisiin veroihin.

24 artikla

Keskindinen sopimuamenettely

1. Jos henkilO katsoo, etti sopimusvaltion
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpi-
teet ovat johtaneet ai johtavat hanen osal-
tama verotukscen, joka on tumAn sopimuksen
maAraysten vastainen. hAn voi saattaa asian-
sa sen sopimusvaltion toimivaltaisen viran-
omaisenkcsitelstvAksi. jossa hn asuu tai,
joskysymyksessa on 23 artiklan 1 kappaleen
sove taminen, jonka kansalainen hn on. il-
man ettA tAmi vaikuttaa hAnen oikeuteensa
kAyttafi ntiden valtioiden sisaisessa oikeus-
jfrtestyksessli olevia oikeussuojakeinoja.
Asia on saatettava kfsiteltAvlms kolmen
vuoden kuluessa silits kun henkil8 sai fiedon
toimenpitcest. joka on aiheuttanut sopimuk-
sen mAhriysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toamivaltainen viranomainen havait-
see huomautuksen pcrustelluksi, mutta ci
itse voi saada aikaan tyydyttAvUl ratkaisua.
viranomaisen on pyrittlva toisen sopimus-
valtion toimivaltaisen viranomaisen kanssa
keskinhisin sopimuksin ratkaisemaan asia
siina tarkoituksessa, cttA vAltetAn verotus,
joka on sopimuksen vastainen. Tehty sopi
mus pannaan thytAnt86n sopimusvaltioiden
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sisaisessa 1ais5dnnassA olevicn aikarajo-jen cst~mlztL
3. Sopimusvaltioidcn toimivaltaisten viran-

omaisten on pyrittAvA keskinaisin sopimuk-
sin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai
soveltamisessa syntyvit vaikeudet tai eptic-
toisuutta aiheuttavat kysymyksct. Ne voivat
myOs neuvotella keakennan kaksinkertaisen
vrctuksen poistamiseksi sellaisissa tapauk-
sissa, joita ei sAinmella sopimuksessa.

4. Sopimuavaltioiden tolmivaltaiset viran-
omaiset voivat oa& valitt mla yhteydessA
keskenlfn sopimukscen phlsemieksz siinA
merkityksessa kuin tarkoitetaan edellik ole-
vissa kappaleissa. Jos suullisten keskustelu-
jen katsotaan helpottavan sopimukseen pEA-
semistM, voidaan tAllaiset keskustelut kAyds
toimikunnassa. johon kuuluu sopimusvaltioi-
den toimivaltaisten viranomaisten edustajia.

25 artikla

Tietojen vihtm mien

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten vian-
ornaisten on vaihdettava keskenAin sellaisia
tietoja. jotka ovat olennaisia tAmAn sopimuk-
sen tai sopimusvaltioiden sopimuksen piiriin
kuuluvia vexoja koskevan sislisen laisaa-
dammOn ml rm stan soveltamiseksi, mikAli
t nmfn laiOn perusteelIa tapahtuva
vcrotus ci ole sopimukaen vastainen, crityi-
sesti estlkcseen petosta ja heipottaakseen
laillisen veronvilttimisen, torjunmsta koske-
vien sflnnsten soveltamista. Sopimukaen
I artikla ci rajoita tictojen vaihtamista. Sopi-
musvaltion vastaanottamia tietoja on kAsitcl-
tAva salaisina samalla tavalla kuin tAmln
valtion sislisen lainsAhdAnnn perusteella
snatuja tietoja ja niitA saadaan ilmaista vain
henkil~ille tai viranomaisille (niihin luettuina
tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka mA-
rSlvat, kantavat tai perivat sopimukscn pii-
rin knuluvia veroja tai kAsittelcvit nAiti ve-
roja koskevia syytteita tai valituksia. NAiden
henkilOiden tai viranomnaisten on kIytettAvA
tietoja vain tallaiiin tarkoittukaiin. Ne saavat
ilmaista tietoja julkisessa oikeudenkaynnissik
tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Taman artiklan I kappale-n mfifraysten
ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymAn hallintotoimiin, jotka poik-
keavat timin sopimusvaltion tai toisen sopi-
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musvaltion iainsqitdlnnsti ja hallintokLy-
tEinnOst&;

b) antamaan tictoja, joita taman sopimus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lains-AldAn-
n6n mukaan tai sAhnn6nmukaisen hallinto-
menettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja. jotka paIjastaisivat
iiikesalaisunden tailka teollisen, kaupallisen
ja amnmatillisen salaisuuden tai elinkeinotoi-
mimassa kaytetgn menettelytavan. taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin
yleistA jArjestysti (ordre public).

26 artikla

Diplom awrisen edu-tuston ja konsuli-
eduataSton jasenet

Tma sopimus Ci vaikuta niihin vcrotusta
koskeviin erioikeuksiln, jotka kansainviliscn
oikeuden yleisten sAintojen tal erityisten
sopimusten ndhrkysten mukaan myennetlan
diplomaattisen edustuston tai konsuliedustus-
ton jlsenille.

27 artikla

V oinM antuto

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoitta-
vat toisilleen tilyttlncensa valtiosalinnOssaAn
tAmin sopimukaen voimaantuiolie asetetut
edellytyksct.

2. Sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentenl pliv&2ni siitA pivfstE.
4o. Mzmy~hempi I kappalcessa tarkoitetuista

t ista on tehty. ja sen muArlyksig
sovelletaan molemmissa sopimusvaltioissa:

a) lihteeli piditettAvien verojen osata,
tuloon. joka saadaan sen kalenterivuoden
taIikuun I pAivAni. jona sopimus on alle-
kirjoitettu, tai sen jilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihm, j o marstaan sen kalen-
terivuoden tammakuun I plivina. jona
mus on allekirjoitettu, tas sen jilkeen -
vilta verovuosilta.

28 artikla

PItlym inen

Tam& sopimus on voimassa, kunnes jom-
pikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpi-
kin sopimuavaltio voi viiden vuoden kulut-
tua siitL paivasta, jona sopimus tulee voi-
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maan, irtisanoa sopimukam diplomaattista
tietA tekemilli irtisanomisilmoituksen vAhin-
an kuusi kuukautta ennen kunkin kalenteri-

vuoden pMttymistL TssA tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen lakkaa molemmissa
sopimuavaltioissa:

a) lihteellA piditettlvien verojen osalta,
tuloon, joka saad.an sitA vuotta, joma ir-
tisanomiuilmoitus tehdAAn, lAhinnA seuravan
kalenterivuoden tammikuun I piivinE tai
sen jilkecir.

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihinjoltka mIritlin sils vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdAin. ihinnA
seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pi-
vfin tai sen jhlkeen alkavilta verovuosilta.

TInn vakuudeksi ovat allekirjoiuaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tAmAn sopimuksen.

Tehty Tashkentissa 9 pAivini huhtikuuta
1998 kahtena suomen-, uzbekin- ja enulan-
ninkieliseni ka paleena kaikkien kolmen
tekstin ollessa ytE todistusvoimaiset. Tul-
kintaerinielisyyden sattuessa on englannin-
kielinen teksta ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

Ole Norrback

Uzbekistanin tasavallan hallituksen puolesta

Vii Saveljevitsh Beganov
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

nsunznmjm Pecny6nmacl a
s6euco Pecnyemauacx S mi~a

,iU co~nK commammm oQuOmm oimm xama AapoaA
coJHIuapUB iTyJamaa 6om ioprmmm 6aprmpa* £nJIm i'vpucuia

EHTHM

3)HHMHiuS PCCfy6iRHKaCH XYKYMaTH sa V36eKxcTroH Pcny6.nHKaCH
XyymaTH RKKH maSma COflH CO3IHHHIHHHHr O311AHHII OnRmB AaMa AapomaA
COnmlKIapHHH ja~aH 6orM ToprHMHH 6aprapa4, KMH1I TyFrptciiga EHu
Tr3HU HCTamHH 6WMHpH6,

Sflamxanmap aruua amxnam6 onAunap:

1-MOnAa
K.rjwpnm Aompaca

Yw6y wrnmi Ax~namywi, JgaanaTnapHHr 6Hpa 6KH xap
HKKCHHHIIHr p t3 nCHTH 6 nraH waxcnapra HHc6araH rnnaHtnaaH.

2-MO a
TaA6HK qTr mn an conm p

1. Yiu6y Elrmu AxxiatlayqIH RIaBnaT KH yH HHr Maya=H1Hg
JoKHMHxrnapm HOMHflH onHHaerraH AapoMaa conmivrapkra Hxc6araH,
ynapHH yemHpfH ycay6HraH KaT6H Ha3ap, Taa6HE, 3THfnaA.

2. jlapoMai CoTHKJnapHra ymymn.H iapoMaOnaH cxx AapoMaUHHHr 6ip
KICMHaHI, liy xywimal KyIap sa Kq'mac mJU.H CoTHU=H OJnHHraH
AapoManapAaH. xawa xopxoxanap TOMOHHalH TyqlaHa HraH HIn AKWH KH
MyKo4mxnnapHHHr yMymHn MrKAopH aH onHHa. nraH connrjap KHpazix.

3. Ym6y BwrM *nnaHHaAxraH aMaflJarH cofixivrap, xyMakanH
KPuaianwapnmp:

a) tHxCDmH AHJra HHc6aTaH:
(i) aana aPaoMaA ColHnI;
(ii) KopnopaTHB AapomaA conmrH; Ba
(iii) KOMMyHa.R COnHrnapH;
(iv) McpKoB coAHxriapH;
(v) 4)oxmwap AapoMa naH Ma.6aaa OIHHnaWHra conmJ;
(vi) HOPC3HaJCHTap napoMaaHAaH MalH6aa O3IHHaaAFa CoflHK;

(6yiiaH KCfHH "CIHHJ WLMH conHxapH" Ae6 aErana, a).
b) 9136ex CToH Pecny6rnxacnra nxc6araH:

(i) KopxoHaIap, 6HpnamMa-iap Ba TamHKajornap
AapOMawnapHJaH OHHWa HraH COnnK; Ba

(ii) 2yraponapJaH, Hec ai 4byg.aponapmaH Ba cjyxApornrH
69nmarax uiaxcJapaH oRHHa HraK [agpoMaA cojiHFH;

(6yHjaH KCAHH vcV36eKHCTOH coflHrnapH'6 Ae6 aTanax).
4. Yui6y SHTHM HM3OjiaHraH caHagaH C€Hr MaBxyx conJHKapra

KWHM'Ia KxH ynap YpHura KHpUTHnraH xap Kaiu~a4 aiuiaH wyiuaH XX
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acnHia 9xmam coAHrmapra HHc6aTaH YaM *,niaHHnaaH. AxJnamuysqH
)1.anaTnapmulr BaKonaTrnH opraanapH y3apHHHr TCrHuIIH CORHK
Ktoyfnapxta 69nramH MyXHM 3rapHxmap xarma 6np-6xpapura xa6ap
6epaAnnap.

3-Moula
YMYNMd ISpHRap

1. Ymu6y EHTHMHHHr MarcaAnapm yqy, arap MaTHHHH" Ma3MyHKIaM
93ra mabHo qmxmaca:

a) "0HxHmHAux" aTaMacH (ZHR=HjlHJ PeCry6AHKaCHHH aHlmaTaAH Ba
Xyo4aHi" MaHo~a nnaMHn aHn a nmn-iKu Pccny6qHKacHHHHr
XMy HHH Ba (HHRKnAHS Pery6nHKaCH KoHyHdnapHra, xaga xanrapo
xyyxa MyB4nB elCHrH3 Ty6KlarH, AXHrH3 Ty6HHHHr ep ocTKgariI Ta6Hnn{
pecypcnapHn sanaw Ba ynapxiaH 4,omanaaumra HHC6aTaH y3HHHHr
XyKyr)IapHHH a Manra OUMHpHW MyMKHH 6ynraH yHHHr XYyWAHR cysanapHJlaH
Tamapna woftnamraH Tap KaM X3Y;yAHHH alrnamaKx;

b) '36KHCTOH" aTaMaCH '36CKHCTOH Pecny6nHKaCHHm 6xmHpaxK
na xyrpoiHf Mawio~a Huia-rLmar8HU YHHHr xyAHHH, EmIxf cyajiapH Ba
OCMOH KCHrJHKmapHHH 93 HMHFa 0onaAH, ala liy xyonapAa 5'36eCKcroH

Pccny6iHKacH xarapo xyxyxa Ba $736CKHCTOH Pecny6mknnacH wotyluapHra
MyB4HYK, 93RHHr cyBepeH XyKyrKxapH Ba IOpHc tmHctHUXCHHH, my xymnaAaH
ep ocx 6o InHinapmaH Ba Ta6HHf pccypcnapnaH jolanaxm XYKy HH
aMafra OUIpHm MyMK H;

c) "waxc" a- amacH gXHCMOHHf maxcHH, KOM"aHmn 6Km maxcnapHinr
xap KaiwaR 6omra 6HpnamMacHH inriaTaoH;

d) "KOMnaHfi" aTaMacm xap YamnaH xopnopwrxs 6HpnamuMaHH KxH
conHKwa Toprxml maKcaunapmua KopnopaTrHs 6HpnamMa cHn3aTHxa
rKapaaHr-aH Yap raiuta. TamxuKHOTHx allmaTaAH;

e) "Ax~aauxysiH XaajiaTHHHr KOpXoHacH" ea "6omiua Ax.namynH
{aBJnaTHHHr KopxoHacH" aTaManapH TcrHlRmU a Ax~nauyBH XlasnaT

pe3H]eHTH 6omapyBH ocTHI~a ix iopTraerraN KopxoHaHH Ba 6omKia
AxaqayBmH JlaBnaTHHHr PC3HCHTH -6omrapyan ocamza xM iopTraerraH
Ko0XOHaHH alI1aTjOAH;

'f) "MzHuxii waxc" aTaMacH:
i) AxAnanzynqBH An= tyap arninra ra 69irai xap K, ai

XHCMOHKH liaXCHH;

ii) AxjnamyB'xx RanfaTHxnr aMa.arm KooyHniapxra MyBo43H
93 MaikOMHHH OJla NaMMa Iopi.Hx liaxCJxapHH, JaMXaMHIr Ba

accoilHa~UmapHn CKH 6owx~a Ty3linManapHH allrnaTaH;
g) "xanrapo TamxH" aaMacH AxznamnyMH ,IaanaT XOpXoHacH

TOMOHHa 4o1aalaHHJ1AUHraH ACHrH3 EXH 7aso KCMacHAa xap KaHia
TaWuKIIHH aUriraaHK, ACrHFi3 8KH Yaso KeMaCHHHHr 6owrxa AxWaUYBMH
Aa8JaT xy~ygHza *oHiaiuraH ITYHKTfap YpTacHAarHHa 4)oHanaHHfnHxH
6yHtaH MycTaCHO;-

h) "BaonanHa opraH" aTamaCH:
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i) (PHHjiDAHAHra HHc6aTaH - Mornu Ba3HlIi rHH 6Kr YHHHr
BaKOjiaTJIH BaKHJIHHH 8KH MOnHmi BWH3KRHH TOMOHJIIH BaKoAiaTjIH opraH
Ac6 6ennhnaHYB&I opraHH allrnaTax;

ii) Y36CKKCTOH PCCUy6nHKaCKa HHc6aTaH - 936XHCTOH
PCcny6&HKacH ,E~nraT COnHK yMHTaCHHHr paHCHHH CKH yNHHr aaKonaITH
BaKHJXHHK aslia'taJIH.

2. Ym6y BHTHMHH AwnaqnH X[asnaT x~ijaraima yuja
6enrhnaaMaraH xap xmak aTaMa, arap Miarm Ma3MyHKa1 y3ra MabHO
Kcnm6 ,Hmraca, ytu6y BTHM r~juaHxna'rraH COnHmapra HHc6araH My
.AasnaTHHHr XOHyHnapHra my/obIH MabHoHn arlmaTa.

4-MOaua
Pe3RAer

1. YM6y BHTHMHHHr MaKZcaapH O3acHaH "AXAHaUIUyB4I
AaBnaTHHHr pe31AuirxH" araMacH Ma3Kyp jjaxnaTHHHr KOHywnapH 69i5Hqa
y3HHHHr Typap ZORH, jIxHomHi 6qjIKL xOAH, 6ouzapyB XoRK, 6omiapyB
oprHKHHr xogniamran xoMH, bKH 93ra Aap rwaf uyira yxiuaw
MC3OHnapra Kypa Ma3Kyp XlasnaTa connx TnonBqH ,Aco6naaraH xap raHuaf
ujaxcHf, lYHHKnr cK my aIaanaTH, YHHHr MaxaJi.Hf xoKmI4rTrjiapHHH BKH
BaKonaTnH oprawnapmHH alrnaTaAK. BHpoX ma3xyp aTaMa yw6y Jannarza
4 axaT ma3Kyp RJaTnrna xofnamrm MaH6aIapraH AapoMa= ona-raHm yqyH
conmxxa TOpTHJ1HMH xap Kak UaXCHH y3 qm'ra onmaAAK.

2. Arap 1-6aHn xoHxanapara mys4Hxp uaxc AxvnIamyuIa
RanaTnapHnHr xap HKKHCHHHHF pC3AeHTK 6.nca, yHHHr MaxoMH qrIfaiarm
Tap3Aa 6=rnmaHaa:

a) y TcHKcKC3 suiamru MyMXlH 6yjnraH AOHMHf yRH xoRnamraI
Axw=amyix [aanaTHHr pc31MAc'rH xmco6zalanAH; amp y xap mKXr
Axvamysi XjasnaTAa TY cxrCK3 smuaUni MYMKH 69nra AOHMIKi yira r
69nca, maxcmil Ba MHXHcoaHft anxoaapK 31r qyzp 6knraH (xac'rta
ManbaaTJnap Maplama) XAaEJnaTHHHF 03KACHTH 1,Hco6naHa=H;

b) amp ynHHr xaETHH MaHM4aaTlap MapKa3H wormamraH IaiaTHn
alxjia6 69nmaca Exa XanarnaprHHr xcq 6HpHAa TqChKCH3 xtiilau
MyMKHH 69nraH AOiHMfi yftH 69nMaca, y onarxa mariAraH RaBZaKHHHr
pC3H Crr i co6naxaA;

c) arap maxc onaTa xap KxKr AxjnaUIya'a X asnara jimaca 8xx
ynapHHr xe'I 6Hpuga amaMaca, y jyx, apocH 69nrai AxznamynWI

asanaTxHHr pc3HecHT XHco6naHaJIK;
d) arap y Aap axxana BaajiaTHrHr MKrnRgi tuaxcx 69nca exa XCeI

6HplHHHK 69nMaca, AxWnamyBmH RawraTrnapHNHr BaxonainH opranapn 6y
maca HaH 9apo KCJIHIUYB iJIna 6anaH xan r,Haitnap.

3. Arap 1-6au I joHjarapxra MyBO4Ho XKCMOHHH maxc 6yh1maraH
maxc Ayvamnysq XanaTaxipHr ,a'p H xCcHHHHr pe3HAera 6yjca, y*#Aa
Axjnawysa JaBnarHHHr BaKoarnH opralnapa 6y macanaiw 93apo
KenaHam6 xa nwnaAtnap Ba 6yHuarA maxcra Htc6aTaH HrTUMHH Kgnnam
TaprrH6HHH 6enrunaAmnap.
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5-oa
Aomm I yayaca

1. Yuz6y BMTHM Marcanapa yLIYH "AOHMHI Myaccaca" a'raMac
KopxoHa TYflHK KXx KcMaaH Taz6HpxopnHK cjaonf RMHH amanra
OIIHPaJAWFH ,OMHfk C aoR3HS XOfHHH 6wmuupam.

2. "J[OHMHA Myaccaca" araMacK xyMianaH Iyikia'napHK 93 wiira

a) 6onrapyD xoR;
b) 69niM;
C) 04HC;
d) 4)a~p-xa;
0) ycraxoHa; sa
f) maxTa, HCIOb rKH r KYnTV, Kapbep CrII Ta6UxA pecypcnap

x36 oRHHazraa xap KaHAaft 6ouia xoi.
3. "AotAnu myaccaca" aTamacu KyKitamnapHH Tam Y3 mHxra onaAu:
a) Vyptnfm maRik oHqaCH, ypinHm, MOHTax romma xKH AFma

o61beKmT, azaT arap ynap 9 oiilax KynpoK Balr Maax}x 6yznw6 Typca;
yw6y IypHuAnM MaRAOH'qacH, o6sir tKH 43aoan amaira OL1HpHfaHra
Axwamyx n aqH X arJHHHr saKoniarTim opraHH 4panjynoTa xonarTnapla my
HIWInpHH amanra omUnpa'Tra maxc IIITHMOCH acoc4Aja 6y xUnapHHHr
AaBOMKAfMHfr T91JW3 otnaH omiax, nconHs 12 of011K MyAlaTai
owmaf= rax Xonnapaa 6y taoIHsTHH AOHMHA myaccaca Xocxn

lUmaRiAiraH, cpaonAT Ae6 Kqp16 qwxjm xam MyMKHH;
b) XH3MaTjiapHH, uy xyMoafaH, MaciiaxarqTxn1HK XH3MaTJIapIHH

Tamm aT mim, AxAnamynH flaBaT pC3HAJHTKe UK pc3HRcTHHHr yw6y
makcagnap y'IyH *nnaraH XH3aT' IHap BKH 6om~a XOfHIMJInap oprma3H,
aManra omIxpaxnUw, 6HpoK., c4aw 6ylula TyclarH caornu r (ym6y
o6 bCKTrHr 93H FKH y 6naaH 6omrK o6ftrr yqyH) 6omxa Axinawynqx
JlaBJaT xyAyzmma xap KaHtaa YH I IK oRn01K aMp mo6afmfiHa T rK.H3 o~aH
OpTHK Aaom raaraH 69nca.

4. Yw6y MOA~aHHHr aBnanrH KoAanapnra apaa , lyfigan
4aonHnT TypnapHaH "AouHMH myaccaca" aTaMacK 93 Hnura ojxMaRai:

a) umorornapnaH ly KOpXoara icnMinn Tonapnap fXt
uaxcynomiapH 4araT caaw, Ha MofHW rPUMHI CEl cTKa3H6 6epHnz
macawnapmAarHxa 4)orfanaxrW;

b) My xopxoaara TcrHUMn Toaapnap CXI Ma7cyncyrnap 3axIpaCHHHr
4)axaT caznam, HaMOIIHIU KMJII XX erXa3H6 6cpaUz MaxcawnaptmarHua
ymna6 rypHnIHH;

c) Iy xopxoaara TcrHluH Tosapnap CdxH maycynornap 3aXHPaCHHH

6omr,a KoXoHa TOMOtaH _aaaT xaikTa Hmunam macanapHxaMa yuma6
TYpHnKHWH'

d) AOHMHM 4aonHAT XOHHHH4r axaT Toaapnap CXII MarcynoTnjap
cO16 0111 6XK 1wa3Kyp KoPXoHa y'lyH ax6oporr AHrHII Maxcalv1apH yIyH
yauna6 TypmmIUm;
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e) fOHMHA 42aoanm= XOIHHxHnr yw6y KOpXOHa y'iyH 4earr 6omuia
7ap xaiuafi Tafi-prapIHK 8KHl apxamMH Tycnaru cjaonHLrHH aManra omaHtHU
macawnapH fi nmAa ynuna6 Typxnumsi;

f) AOHMHRI 4~aoniwr xKfolHHHr (a) aH (c) raqa 6nraH KH-IHK
6aHinapxta 3CaTH6 YrTHnaH 4aonHwr TypnapHH liap xakmafi yfirymWamysH
y'lyHrHHa 6yntnaui @aonlHr )KOfHHHHr 6yTyH oanMlrH TatIepraJHK x aMa
apiaMqH Tyca 69nraH TarAHp.a carlia6 TypiHauix.

5. 1- sa 2-6awvmapgarm xoiwtanapra rapaMaui, arap 6-6afufa
KxpcaTHnraH MycTaJUI MarOMa'H arCHTflaH 93ra 6ynraa maxc AxnauyBI[H
JAawIaT a KOpXOHaHHHr HOMWUaH HM iopwrca Ba KOpXOHa HOMIJ aH

LaprHosanap Ty3Hu BaKonaTHra ara 6ynca sa oqaTra my BaxonaTHu aMainr
omuHpca, 6y KopxoHa ytu6y XawraT~a yHHHr yyH Ma3Kyp uaxc TOMOHH~aH
KxpcaHlraH xap KaHAaii cbaonurTra Hmc6aTaH AOHMHft Myaccacara ara Ac6
xNHCO6IaHaAm, I CKHH ymu6y MaXCHHH4r aonfHr 4-6amiua KypcaTinraH
4jaonHaT 6tnaI mmCnIIaH6 Kaoca sa 6y baoniiw AOlMxik 4)aonuurr xOiRH
opKxiH aManra omHpimrHa TaKgifpna xaM 6 y KOfIHH yui6y 6aHzuHHr
xoHiaiapHra acocaH noRnOmin myaccacara afJIaHlrHpMaflH.

6. Kopxosa, arap y Axjnauiyn'I )janraTna 6poKep, 6om
KOMHCCKOHCp CKH xap Kimmag 6omr a mycTaKm MaOMjH areT opanwH
TaA6HpKOpRHiK4 4aojiHrTHrH amajira oiuHpca, 

6 y maxcniap 93HHHHr ofaTilarm
4)aoniHTH merapacH.a Hil iopmrrraH TaEJIHpa. gma Ax.wiamyBMx XtaBnaTJa
;xoHMmi myaccacara ara he6 KapanMamH.

7. Ax anyB4H Raana'map~aH 6HpnHHr pc3HetCHm 6ynraH
KoMnaHH 6oura Axnnamysu XanjiaTHHHr pe3¢wer 69nraH KoMnaHHHH
Ha3opaT KMJnIH 8KH KoMnaHHa TOMOHmtZaH Haopw rHIXnHHx e H PX Ma3Kyp
KOMnam y3ra gajnnrJwa THxopaT @aolHfRlHHH amanra omHpHXmH ( o IMHA
Myaccaca opiWnH exw 6omuia Tap3Aa) 93-y3mHaH 6y KoMnaH apHHHr
6HpHHH 6 Or0aCH YMYH XOHMHA myaccacara afimaHTrpH6 KfiMatMH.

6-moiua
Ktnac mynxuan wmnaman JAapoMaSmap

1. AxJnaUYB'IH ;XIBnaTjiapaH 6HpHHHr PC3HACHTH TOMOHHJtaH
6owrKa Ax~yiaiUys'H gasiaTra xoft;amuraH KY-,mac MynrKJaH OInHHraH
AapoMaAX (Kxn.ox sa 9pMOH xyxaJnHruaH OYIHH8 HraH llapoMafl XaM my
wylnara KHpaJAH) imy 6omtu.a AalhiaTfla CO3nHWa TOprHLHIH MyMKHH.

2. a) "KgtqMac Mynx" aTaMacH b) aa c) KHMKK 6aluiapH roHoanapHra
MyBOCHK KYpH6 mHKttnaKrraH MYJIK xorflairaH AxnamuyBMH awanwr
KoHyMIapHua H43oaflaHraH .TyUlyH'la 69fitta ra6yjl KI.)lHHBa1H;

b) Nap xanjikai xon~a xaM "KgxiMac MyJK" aTaMacH 6mmonap, Ky Mac
MynxKa TCrHUIWH 6yJraH MyJIK, iopsa MonAapH, K.HuIJIoK xgxaniHrH Ba

ypMoH xyxanHrHAa HvinaTHnaJHraH ycKyHanap, ep ycrKmarH Mynx 6nnaH
6OFnHr, yMyMHCI KOHYHHHI F*Kougahapi lqn.aHHaHrH xyxyynap, Kyqmac
MyJnr y3y42pyxTH sa MHHepWaI 3axtlpanap, MaHl6anap Ba 6owKa Ta6HHfi
pecypCTapHHHp aTnaMapHHH la3Hi aKH yjIapHHHHF KaTalMjIapHHH
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Ka3HXI XyVII:h y'yH ToBoH ci42aTHua TinaHaajHraH 3rapywiaH ci xaB
STHflraH YInoBnap XyKYKHI 3 Hq3ra onaAH;

c) KeManap sa xaBo KcMa,1ap KYLmac MYhIK CH4 aTHa rapafMMI=H.
3. 1- 6a m xonanapH Kj'iMac MyZrJaK TyrpKIaH-TYFpi H4oiixanaHHm,

luxapara 6CpHM 8xH 6olura xap 1KaH JaA -mwana 4)o uanaHH6 onnHraH
gapomMra HHc6aTaH KgRllaHlUHaR.

4. AKwmtap CKH KopnopaTHB xjyxapHHr aracHra ala aiy

axzELnapra c-xu 6ouxa xopriopaTHB xyvyrinapra KoMnaHH'IJa 3ranHK

KumHInli my KoMnaHIHra ircrmILIH KyLMaC My1jaH 4iafiAa yiupuxm
XyIyKMHN 6epca, y xonua 4,oA~a yHAipxm Marcanmua Wywmak xylyrapaH
TyypHal-TyFpH ioflaiaHm, mxapara onxm exR 6omxua Wp xmafl
waxoa a 4,iAoaaHu.aH oIUX'H AapoMam alia My K'Mac Mynx
xoinanxraii AxjnamywiHX jlawaTta CaCIHKxa TOPTWIRMH MYMKHH.

5. 1 Ba 3- 6aKr KoauanapH KOpXOHamHHr Kqmac My-uaH onxraw
qapomaAIra Ba MyCTaxIJ1 UiaxCHH XH3MaTjiapHH amanra OMHpxlla
HmnaTHlaJraH LMac MynrK4aH onra japoMa~napxra xaM Knaarnamu.

7-moAl

TaA6HpKopnm 4mmm Aan oiunawmm ur ibo#jxa

1. AX.auysB'H AXaaTnapnaH 61pmHHHr KOpxOHacHHHHr il~oAiJacm,
arapua KOpXoHa 93 TaJ6BfpKOpUKK c4ao0rHiTHuH 6omzra AxwnamynH
AannaTaa y cpna xogna£ralI AoHmH M yaccaca Opr nI amanra
omuipmacrraH 6ynca, 4)araT my AxnamysMH annaTxna cornnJa ToprHnOaH.
Arap KopxoHa 93 cpaoJIHiTrHH ioKopHAua afTwmranmfEICK amanra omxpa&rraH
6ynca, KopxoHaHHHr 4jormacK 6omKa Axnvnamyn9H J.annarca COI Hima
TOpTIHlH MyMKHH, 4,aJaT viyilaarnapra T"rHumm 69nraH IcHmJKarHHa
coJiKrxa TopTH aI, arap 4xogma:

a) yIU6y AOKMHik Myaccacara TeCFmuIJ 6knca;
b) UOHMHA myaccaca opKaIn cOTiafrra H ToBap dxH MaxcynoTanap

6HnaH 6Hp xuI KxH 6Hp-6HpxM yxmamii TOBaplnap sa Maxcyjxo'rnapHHHr
ym6y 6oma , awiaTaaan caBAocwra TC'HUIJIK 69nca;

c) ym6y 6omra ,janarja aManra ouXlpxna-rraH 4,aonmsrr AoxMA

lyaccaca opRanK aManra OUHlXarraf 4iaonmRT 6Hnaii 6Hp XHA i5KH 6Hp-
6Hpxra Yxmuam 6oIura THXOpaT 4,acIHATxra TcrHIUI4UH 69nca.

Kopxoia b) KHqHK 6aH naa acnaTx6 r5iraH auyHnaik cBMOHH 8KH

C) KHqHK 6aHuK 3cna aTH6 -mnraH myuwai 4aaonrHH TCelIIUflH paBHnua
Aoimfik Myaccaca opKarI Ma-bKyJI Tap3Aa 6aKapH6 6KH aManra onnpu6
6qjtmacHrHH KypcaTratlxa 6y KH'IHK 6aHrnap K.JilmaHHwMaRAH.

2. 3-6au rogaanapnra MyBO4)HK, arap 5Hp Ax.namys'qH AaBnaTHHHr

KopxoHacH 6omuia AxwnauryuMH RajiaTa y epua xognamaH AOHMmfk

myaccaca oplian THXopar 4_aonnTHHH aMa2m ojIIHpa'rraH 69jca, 6yHlaA
,/OHMuH Myaccaca anoyHAza Ba MycTaKj{l KOpXOHa cuc4aTHlJa xy~u myHaff

UKH mtysra yxwam 4,aolmITHK XyMLH WyH~a fxt Iysra yxmam maprnap
acocttma aManra OuImpH6, AOHMUff myaccacacH 7,Wco6naHraH KoPXoHaAaH

myriaKO MycTaxim paBHuia HUI K padTraH KopXoHa cHcarrHAa OJIHIIH
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MyMKHH 69nraH 4,ofiaa xap 65p AnaiuyRH XlannaTna My ,XOHMHir
Myaccacara 7Hco6anaa.

3. JAouiii yaccaca JApoMaxHHH allHnaia MaS3Kyp AomHR

myaccaca 4laonwrr MarcmunapH y'yH capaHraH 7apazaT.apHH MIxHapH6
raniamra flin rORfianA, OKMHA myaccaca xohnamraH Jaanara 8KH Tap

xaMtAafi 93ra epaa 4,aonmTH mazcaanapH yqyH capclnanraM 6omxapya Ba
yMymdHr MawypHR xapaxavriap xaM UyHra KHpa=H. BHpoK AOHMHfI
uyaccaca rOMOHHwaH KOPXOHaHHr 6om o04rcx 6KH 6owr, a
MyaccacanapHiaH HcranraH 6f-racHra narewr cxyx 6omra Vqnapna
42oHaanaHraHuIHK yq'yH poirH, HRHHM 8KH niyHra qxmuam 6omr a Tynoanap
Tynam RAna 6HnaH, 8KH KypcaTrnraI allX XHmaarnap 6KH MeHCXMCHTnHK
yyH KIOMHCCIIo Tynonap rTnam fyJnm 6HzaH, 6aHK KopxoHacxra Tern
69nrae xonnapnaH TanrlapH, ym6y AoMNi., myaccacara 6epiiraH iap3
nyaJIHM ,Kotnllap. Tynam fRYJH 6xnaH TynanraH (amarmarm xapaxarnap
YPHHHH TyjUmpHHUaH TaLihrapx) flyJi MHOpHHH, aap ynap yMymaM
masxyji 6jnca. 'erapm6 raumzaHxmra fiin Kia~mafRH.

4. KopxoHa y'YH AOHMKft Myaccaca TOMOHHKaH TOBapnap Ba
MaXCYnOTJaPHH apHA KiHnHHHWHlflraHa aCoCjlaHH6, ZIOHMHft myaccacara
6HpoH-6Hp 43ofiAa xHco6InaMMaAHA.

5. AnsanrH 6atunap MarconapH ylyH AOHMHii myaccaara Mancy6
aapoMaA, amp 6omaH yq'yH caaMOKIH Ba erapnx ca6a6xap 69nMaca, xap
kwnH 6p xHJr ycny6Aa alix~anAau.

6. 1-6 aHi xoKAjanapara IapaMafi, AxnnamywIa 1H aanaTHHmr cyiypra
KOpXOHacH 4)offuacn, Kafrra cyfypra ,xKJiJ aH TaUIKap, 6oma
Axinamysmm Rlawiarna cOnrxKa TOpT~rlHnlH MYMKHH, nCKHH aila my 6oma
Xjaa.naT xyxWaNia TynnaraH UKH yaa xopxoHa XH3MaTq'napti 6naa pyfi
6epraH na cyFyp'ra KAHHraH TawaKanPmHnmapra TaawyrnH
MyK4oTjiapa onxuiaH KJICMHAaWHFHa CoRHVK onHHtaH. BHPOK ojiHaeraH
coxIu MYo4xoT yMyMHf MIIAOPHHIr 5 4(oiiHnai owMacjiHrm KepaK. Amp
KopxoHa ana my 6omra AxAnamyBm' XAannaTna y ep~xa xognamraH AoMtHA
myaccaca oprWnH TKxopaT cbaonamUrrH amanra owHpca, y TonAa ym6y
MOJIaHHHr anaanrH 6aluvaapm KOHaanaPH xyjnaaunaAH.

7. Arap 4)oftza, ym6y BHTHMHHHr 6omKa MoZuanaptAa anoyHta
afmrx6 mnwraH 4oikia TypnapHHH KaMpa6 onaAHraH 69nca, ana my 6oma
monanap Koxnanapxra yw6y MOJIa KoHfanapH raabCHp 3TmafAH

8-MOAta
Xaiu apo rpancnop

1. Axjxamyn'ni )Iananap~aH 6HpH KOpXoHaCHHHHr xanyxapo
TamHmnapa KeManap, caMon r @ap oiIgAanaHHuaH onraiH japoMaAxra
4)arar my annarra coAHrx GOnHa HH.

2. AXAnamysqBH )Jaanar K61xofaCHHHHr TOBapaap sa 6yioMnapHH
TamlIu y'yH 43ofu~aaaHaxHraH KOHTHegHepnapHH HwjiaTHI, caKivam dKH
Hxapara 6epxttjaH onraH Aapowuiapx 4,acar my Ramiaaa conx Ja
ToprtunHtuH Kepax. (DaraT 6yHxaH KoHTeCHepnapgaH 6omuKa AxnVaWYB'RH
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jlaaaT AoHpamCaaam nyHKTJap hnTacmnarmia Toaapiap Ba MarcynaoJ1ap
TawIIHU yMyH ofwanaHwHuIH MycTacHoip.

3. 1 Ba 2 6atm KomanapH TpaHcnopr 1OCHuTanapHaH cloRAaHxm
69iRaqa xan~xapo TamKHnoTnjapJa EKH xymMa KOPXOHa 4aonHArTHa, nynma
(ym)ymf xawMFapMafla) HUMIPOK 3THHIaH ojiramH 4 O RanapHra xam

9-MO~tta
Bunamrau opxouaap

1. Map:
a) AxwnanIysM RamBaTHHr xopxoacw 6omKa Axauysqm jjawmaT

KOpXOHaCHHH 6oliEapHu1Aa, Ha3opaT ,Mxn~uIa 8Kn yHKHr .axxanH a
6cBocHTra 80K 6insocKra KaTHaUica, KH.

b) gma maxcnap AxvxaamyuH jXaasnaTJapHHsr yHCHHHr ax
KOpXOHacmI4HH, 6yfCHHnHHr xam KOpXOHacHHH 6omxapHnza, Ha3opaT
rjinHn a 9KH yHHHr KanHTanHua 6cBoCHTa aml 61mIocwra KaTHamlca, HKKm
Kopxoaa kpT'racnua yjzapHHr THXopaT Ba MOJIHIBHR MyHoca6aTnapHa
Myrnao MycTajum 6j iraH KOpXoHanap ypracHJa 6YnauAram~aH 4baprfH
mapowrnap eyxyxua ceirrep~nca EKH 6eanrvnauca, ioropHJaru mapowrrap
TytaJnK KopxoHanapIaH 6Hpuxa TynnaHraH Yap KA.ai *ofRlua yn6y
KopxoHa bokiaacHra KqmHHIIH ea yMyMHfl MHxiopH~a cofH KKa TOpTHnMNu
MybfKJH.

2. Axznamysqn JanaTnaptax 6Hpa my J[awnaT KopxoHacH
tjoftiacra 6omuia AxJaamyBqH J[aBnaT KopxoHacw 69jiiia aaa my
6omxa EjasnaTa conHKKa TopTHxa.xraHH 4OMaHH, IUyHHHrACK

COnHyIapHH 93 HqHra onca, 6HpHH'IH 3cAaTtlraH BanaaT TOMOEHKaH my
TapHKa KHpHTHMIraH Ba 6HpHHqH acJ1aTHaJ-aH j[aBnJaT KopxoHacH TyrularaH
tofianap Ae6 7Hco6naHyaqH 4bofmanap, arap HKKana KopxoHa YpTacJa
nyXynra KCTHPKplraH MyHoca6aTnap FIKKH mycTarHn KopxoHa YpTacHxarK
Myloca6aTnap Ka6H 69nca, y Yoa~a ala my 6omxa jaanaT COJIHrnap
MHKAOPHHH MyBoc HKnamTHpaAM. AHa myHAaff Ty3aTHuUiapHH
6eanrxauma yw6y UHTHMHHHr 6omrx Kow~ajnapHra TerHumnHma VLTH6Op
i, apaTHm KepaK Ba Axvnaxuyax XasanaTnapHHHr BaKolaTal oprasnapH,
3apyp 69uca, 93apo MacnaxavnayanapHM 6omwAaunapm 103HM.

10-MOAUa
JIumen v ap

1. Auxnawyn'.i R[aBnaTapiaH 61fpHHHxr pC3KflHTH 6ynraH
KOMaHK TOMOHKaH 6omnua Axwamye~q XannaT pC3NACHTitra TyJiaHH

AuintucHnap ala my 6omua jaBnnaT TOMOHKizaH COfIHKXr TOpTHnHUH
MyMKHH. BHpor, 6yHwai AiBHewaap ynapHH Tjia'rraaH K0MnaHKA KaficH
AxAInatlyBqH jIjIaTHHHr pC3HACHTH 6yica, Ma3KYp jjaBIaTHHHr

KFoHylHaptra 6HIoaH xaM cOxwx.Ka TOPTtHnUMM MyMKUH, aMMo
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AHBRIUXCJapHH OflyB'14 UHiIUHACMiJnapHHHr Ta,="fiW araCH 69nca, coAHgFJIHr
MHKoplH Kzy;Iamnuapah opTHK 6ynMacnHrH Kcpax:

a) AHBHACfMlW PHHr xarH"rA srac3 6ynraH KoMnaHKS H MHD CHJIH
T~iarraH KoMnanHa xan KHWIyB'iM Oo3fiapHHHr K, az a 10 lMK3MHH
6CBocHTa 6lH 6HJIBocuTa Ha3opaT uKmca, HBRADCHap JIiIU MHKrOpHHHHr 5
43OH3H.DaH;

b) 6oma xaMma xoniapna JMBBACHBJ ap RnnH MHKAOPHHHHr 15
4)OH3HaH.

2. 1-6aHA Kofa)napura rapaMag, ciHHJIIAXlI4a yHHir pC3HcHxm
6jiriaH XHCMOHHfi maXCn (VHHnIxIH[jxHIarH PC3HACHT KoMnaHHS TOMOHHAaH

TqnaHra( • AmBimewmIapra Hiic6aTraH cojiH Kpc HTH OIum xAYKYK H
6cpnrawlrni ca6a6iuH, (D4IHfMUlH pC3HKlACrH AHco6naHraH KoMnaHH
TOMOHHta 936KHcroH pj3HJfCHTHIm TyflaHraH Am AcH=¢Zap taIxaT
9'36CKHCTOHza cOJIHYKCa TOTI43IHmH KepaK, arp V36CKHCIOHHHHr 6y. [aii
pC3HfCHTM ala My AHBIfCHWIgaPHHHr 6¢=4¢Miapu 6ynca.

3. 1 aa 2-6aH KomianapH KOMnaHuXHHr nXHBiennap TyjiaHaxHraH
C4OiAaWHK COnflH a TopTliM TaawIyrnK 3Mac.

4. "AHBHACHap" x6opacH yl 6 y MO1Agsa K. nnaH raia,
aKuRsnapgaH fCt KWp3 Tana6napH ,Hco6naHmarali, @boijama HUITHPOK 3TX

KyKXHH 6CPy BxI 6omKua xSyInaapAaH OIHHA.QLraH AaPOMaRSH, UyHHHir CK
:ofiijaHHIt TarclmoB1OH KOMnaIKx pei3ureHT 6yFraAH ,AawJaTHUHr

KOoy. MynO4ra 4 , a. umapna oWHHAMHMH AapoMam Ka6H con~xriap
oprxnKI TaprT6ra coniKHa raH 6omira KopnopaTHB xYXYrxapnaH OnHHaAHraH
J[apoMaWHH aRlI7IarBAH.

5. Arap 6CHe4rXuHap (AHBlMcHzvapHHur MaH4)aaTJop 3racH)
Axavamyu~H )IaBnaTHHsr PC3HACHTH 69nraHH Yonua flHBHJHcEapHH
Tyja£-TraH KoMnaHM pcaeHUHTK 6yjnraH 6omrna AxjxamyBqH wanaTa y3
4aoJIHTHHH yHwa xo LamraH [OHMHft myaccacacK opanH amanra
omnpca, 8xH ym6y 6omra )JawaaTua y cpna xouinamraH AoHMHk 6a3aaaH
MycTalcM xycycHA XH3MaTJIap xypcaTca na nBHXACHJap TynaHaHraH
xonxHr acjiHAa my oHMHfl myaccaca CKH AORMHik 6a3a 6fnah 6ornHx
69nca, ym6y MoflaHHHr I 1 a 2 - 6aHinapar xouanap
K yJ1aHHnMafWH. SyHaA xonna. mapoHrra aapa6 yzu6y EHTHMHHHr 7 -
MoAIacH 8KH 14 - MOA.acit KoKnanapH rynnaHHnaAH.

6. Arap AxnamySIH RawiaTHHHr pC3HJCHTH 6yjiras KoMnatHH
6ouKa Axwasanya~ [a~naTnaN djoga CiK AapoMaA onafrraH 69nca, 6y
6ouirxa AawnaT KOMnaHIa TjnaerraH AfHBHAcHJnapAaH coIxH. OhiMacInHrH
MyMKrH, ala my 6omKa J{asnaT pe3eHTra TbIaiaAHraH 6yHiaft

AnifseiHmnap 8xn XOJMHHr 0XHHnelap yHra HHc6aTaH irynaHa) my
6omr~a Axznamyntni XanaTra xo~iamraH xoHMHK wyaccaca cxn Aou Miii
6a3a 6unaH xa wrAxaria 6oFnrn, 6y3braH xojvapIaH Talriap, UmyHHHrCK
KOMnaHHSHKHr TaKcmjMJIt-MaFaH " 0 %aciwaH coWIHrnap OWIHHMafAH,

Xa'roKH TqjiaHaTraH xAH9H]eAHnap xKH TaKcHMJ1aHMaraH @3orma ala mly
6omxra XAaanaTAa irna BKH KHCMaH xocwi 6ynraH 4)okaa 6Kx AapoMaiaH
TamKUJI TonraH 6 iica Nam.
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11-MOMS
ronnmp

1. AxvnamyBH liaBJnaTjxapHHHr 6 Hpia xocwi 6ynraH Ba ra
A)amymqH ganraTHHHr PC3MACHTH r TyJza!HaHmH 4 3oH35jp ala iy y3ra
Araawarixa COfxlHa ToprHRHIM MyMK4H.

2. Bnpor, 6ytmafi 43ot3nap xocan 6ynraH Ma3Kyp Axwnamywui
AasnaTila my RaBiaTHHHr KOHyiapHra 6 IHOaH xaM coniRKa TOpT'ffnHU1H
MyMKHI, aMMO HBHACHaPHH OJAyPH 6Cn4ExU1ap (nHBRCtxelr/apHHHr
MaH4jawAop srct) 6omra Axnamysm jXasnaT p.3UcCHTH 69nca,
ConrnHMHr MHKOP cjoxafap EnnU MBKAOpHHHHr 5 41O3wAaH OUMacaIrH
KepaK.

3.-Ym6y MOnaHHFr 2-6aAzH Yomanapmra KapaMag,
a) 9 36eKHCroHa nakao 6ynraui 4OH3japra, 4mzaT 4 nwmLmmsa

COxJfH ConaiHai , arap alia my PoHxInap:
i) 0Hn.mHAnA Jana-THra, yHHmr MayanRi Aoxniawnapma

CKH BaKonB'rn opraHHra;
ii) 0Ha mau 6aHxnM;
iii) DKxHJHIjuR JITA cao r xamKOPBHru ooaa (FINFUND)ra

SKH VHHBSWHZ X{anaTHra Tyjxa F.KH acoc.a TcrKIWIH 6yjzFaH, AxwinamyBm
gasnmarnapnHHr sazona'rin opraumapH pracua BaK'r-Baxm 6xnaH 1e3u16
TypwnHmH MyMKHl 6ynraH ap ranaik 6omra uyira qxmam myarcacara
Tnauaa~rraH 69aca;

b) DHHnxIHAHsAa Byxyrra KCeaJIa8 H 40owmap q@ar.T 736CKHCTOa
conKa TropTunauN, arap alla my i4ohnap:

i) V36CKCTOH Pocny6nnacfra dKH yHHHr MayanfLIHf
YOK14)dariapHra *KM Ba~oJxaTJnH oprallura;

ii) Y36CKHCTOH PCCuy6nKKaH MapKa3Kfi 6amXHr-a ma
V36cKmCTom PCCIUI)fHKaCH MunHfk 6aHKura;

iii) Y36erxcTOH Pecny6nxacH XyxyMaAra Tyna 9iu acocaH
'refmuin 69nrau Ax="Bnymyq JRasna'rnapHnnr BaKonaTnI opraHnapH

hracAa DaKTr-na-rH 6HnaH xenamnx6 TypWxHiU MyMKKH 69jnraH Tap
iafaai q oHura TyrJaa&rraR 6ynca,

c) 4,oHWnap:
• i) AxJAnauyrDH AamnaTila a) KWIHK 6aHAnwa CKH b) KUmmK

6aH m~a acrlaTH6 THlJraH TaUXKnoTap a H 6HpM TOMOHHwaH
Ka4JoaaTjnairaH 3aM 69kii a yxynra rcenca ma 6omra AxjvnauxyqH RaBanaT
pciiCeirrxra TynaHca ala my 6oiuKa XlawnaTja cojnnxa TopTnHiMI Kopax;.

ii) V36cxcnoHAa DHHISIWn Ka42Oa 6omKapMaCH TOMOHHAaH
KaonaTnanraH aeM 6Yitma HJHnKAZax PC31MCHTHMr TynaHa*TraH 4boHn3ap
4)aa 'Hnnxn-iu arnHa corniu..a TOl HMJ1HU KcpaK;

iii) 4CHiAtiUsiJFAa Y36CKHCTOH XyxyMaanar KHCMaH dKH
Tgna MYAxH XHco6nafBraH, xap Katmat are nran TOMOHIIaH Ka4onaTnaHraH
3abM 69f~m'a BsyKYXy~A Ke.agHraH ma 936cKHCTOH Tpe3 CHra TgnaHaanraH
4)OHunap 4aaaT $V36eKHCTOHXAa colHKxJa TOPTJIHMH KcpaK;
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d) Ax~naIuyBtH RaBnaiTiapHHHr 6lpula nagjo 6qaaiAraH 4)OH3nap
jaKar 6omKa Axjnamynw AaBuaTa ConIKjKa ToprmnaAH, arap:

i) yflapHH OJIyBMH aua my 6owa JaanaT pe3HAlhem 6ynca, sa
ii) 6yiAai 4)oH3nap onyQIH 6omra IlaanaT KopxoHaCH aa

43oH3napHiHr 6eHeC4nUaapH (7aruKHR 3racH) 69aca, sa

iii) 4)oH3nap alla my Kopxoaa TOMOHKtaH 6HpHHMH 3caaTWr1Fa

JRaBnaT KopXoHacHra xap KaHiaf 6yoM bKH caHoal, T opaT FKI KnMHfI
yCKyHWIapHHH KpeWrra CoTHU waH ByXyXaM KCJIaaHraH Kap3napra Hc6aTaH
TyinaIca, COTHI- 8KH Kap3AOpnHK KapHHAoUInHn MyHoca6aTnapHiia 69nraH
muaxcnap gpTacXa MasxyA 69nraH xoimap 6yRuaH MycTaCHO; eacH

iv) 4boH3nap Jaanar TOMoHnAam Kna6-1KyBanau
Ta'bMHJlaraH aKcnOpT KPC.HTaPH y'yH xan,4apo 3rTHpo4, 3 naraH

JHpcKTnHBaap TOMOHHLa TapTH6ra COHHaaHJraH, xyKyMaT. TOMOHifaH
CY6CHAHJI KI HHraH 3aCM 6KH KpcAITra HHc6aTaH "'naOAiiraH 69.ica.

4. "cDoH3nap" araMacH yiu6y Monnajxa KqjwaHKarI8aHIa xap3iop
4)oia~aa KaTHamHtmra yxy 6cpaurraH baw 6cpMasitlraH, 6wuan 6xaH
TaJMHEjIaHraH dKM Ta'bMHHnxaMaraH xap Kalaft Typarh KW3
lana6napliaH OIHHaiHraH apoMBaHH Ba, xycycaH, xayxyMaT KHMMaT6axo
KoyownapH, o6nHragnxnap Ba Kap3 Max6ypaTrrnapHaHa onjxAwraH
napoamx. my xymnaiaH ym6y rJ4MMaT6axo Koro3nap, o6nHrauhznap sa
Kap3 Max6yxTvrnapH 6griAia OIHHalAHraH MyKo42oTnap Ba nTrKynapHH
6Hj apaAH. Y3 BamzrmRa TyjiaHMaraH TyjioBiap y4yH WapHManap yw6y MO tta
MaxcamaapH y'lyH 4:OH3J1ap CH4 aTxa KypH6 qiHKIKmaAM .

5. Arap 4)oH3nap 6Cene4uHapH (coi3rnapHaHr MaM4baaTjxOp sraCH)
AxJuxamyBmH ,ganlnaTnapjxaH 6HpHHHHr pe3KZeHTH 69na TypH6, y cpa
xo~inamraH AoxHff Myaccaca oprfH 4,oH3nap iocun 69nafrraH 6omKa
AKwIaUyBwH rAtanaTrxa cpaonAr onH6 6opaerraH 6ynca, CKH Ma3Kyp 6ouzxa
AawnaTa KofinaiuraH AOHMHH 6a3aCH OPKWaH MycTaxJU maxCEk Xl3MaTnap
KypcraeTraH 69jnca Ba ttoH3nap lrynalarraa Kap3 Tafa6ioManapx alyfAaaik
2IOHmilr uyaccacara bKH fOHMH4 6a3ara x~A~KaTaa MaHcy6 65nca, I sa 2-
6aHA roxanapH K3nnaHnunMafuw. By Yonja ym6y BHTHMHHHr 7-Mo.Aacn
bia 14-mozu~acm KoHAanapH KnJnaHHna2tt.

6. 4Dow3napHH TyniORH KafICH )IaBnaTHHHr pC3HJACHTm 69nca,
toHwnap ala my ArAJawyBiH XAaanarTa Yocxnu 6ynr-a Ac6 ,mco6naHaH.
JICHaH 4XoH3napHH TyJIOBqH auaxc, AirauyBlH XRaBfnaTHHiir PC3IICHTH
69innHx gU 69i1macmHrHnaH KaTbii Ha3ap, AxAnaUyB'IH RawanaTa jOllMI4i
Myaccacara 8KH AOHMHiI 6a3ara ara 69nH6, My TyjarlMH OH32apHH Tynam
Max6ypHlTH ByXy~ra KCJIM 69uca, 6yHJaA ionJia 4)oH3wap AOHMHfi
Myaccaca 6KH AONMHR 6a3a xofmamiraH Axwnamysxir AawnaTia Bywy)K -a
KeirIaH, Ae6 xHco6naxaaH.

7. Arap TYJOBMH Ba aManaa 4)oHinap xyKaMra 3ra 69jraH uaxc
hpacmAarH, eac ynap HKKanacu Ba K alaAHJp 93ra maxc 9;rracKwarH
anoxHva myHoca6aTnap "OKH6aTRJa rap3 Tana6HoMacara HHC6aTaH
TynasaftraH 4oxHaap MHKAJOPH TynOBqH Ba aManAa 4)oHanap xyKyKmra ra
tnaxc qpracza KeCHuiaraH MHKAopAaH OWHYK 695nca, 6yaa MyHoca6aTnap
RyK 6jnrUa TagAlpna ym6y MoJaa KoH~aaapH 4)alaT oxxpr 3cnaTiHnraH
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MHKAopra HH6aTaH lnnumxaHimaa. Eyujafi xoaua, T nOBHHHr oprHKma
rwCMiamH ym6y BETKIMUHr 6 otuKa KxoHanapH HHo6aTra OnHHraH xonjxa,
xap 6np AxuvamyIK jjawiar KOHywnapHrM MyBoEI1fK aBBannlceK conmm
OJIHH8AN.

8. DOH3fnap TjiaHaAKraH rxap3 'Tana6HoMacHHH Xy1YKyA 1 yxynra
Ke3T1pm sa TonuHp1npiH 6unaH 6ornHX xap xaaar EuaxcHHHr acocKk
maKcaAH CKH acocHig MaxCnapKaH 6HpH XYRY lapHH ByY~ra KcrrHpHz
Ba onUIHpHu ftynK 6unai yu6y Mozaa 4)ok~a onuui 69nca, ym6y
MO~aIaBHr Koim1anapH Kyjm1HnMacnffrM Kepax.

12-naoiA=
Pozmu

* 1. Ax =ayiysw ,annaTaapaH 6HpHa xociin 6qnaA raH Ba 6ou.ai
AxAnamytpli JlaEnaTSHHr pC3RKcHTra TynasaHtraH posirrnap ym6y 6omra
JAamnaT a conHKKa ToprKIHmH MYMKHH.

2. Emtpor, 6yHfia posnTnap, 3-6anjAmnir a) KH'Iit 6auua
acJaTHnl( TgnoBnap~aH TammapK, ynap xYocun 6ynraH Axinvamywt
JtaBnara ma my J~aanaT KoHyinapira MyB04HK Councxa TOPTHnHIUH
MYMKHH, aMMO pomrrnHmHr 6cHClfuHap 3rac (1apoMaira 3ra 6 nraH
maxc) 6omra AxwnanyB'H JAnaT pC3KtcHTH 6ynca, yHi~a oCNHajMraH
conI:

a) poxzir ap -n1 MUKROPHHMHr 5 4boMnxaH omH6 xcrMacnnnl
nmm, 3-6aHuAHHHr b) KM'HK 6aHaia pcraTjiraH TqnOB TypH 69nraH
TaKrAKp1a;

b) 3-6aHAHHHr C) KHIKHK 6auroa KypcaTnuraH TYnOB TypH 6y3nraH
Tar, pza pomrriuap anK MHK1opHHOHr 10 C$oH3MaH 0ouH6 KeTMaCJIHri
Kcpax;

3. "Poiurra H6opacH yiu6y moAawa KqnnaHtwralina myxo43oTnanI
Tap3KEa OnHHraH KyRKuarH xap raaik TqJIOB TypHH 6 HJ1JHpaA:

a) KOM1TbioTCPIap yqyH AacTypHA TalMMHHOTraH, fla'cHTJiap, HM3MaJlap
CKH Moinxe3ap sa cxeManapjxaH 4cloaaaHraw'mHK KH 4oiinanainm XyKxKJ
6epnHraHnHM yqyH;

b) xap xanuafl MaX4jHik 4lopMyna bKB xapaaKnapaH 6KK caHoaT,
TmxopaT aXK HfMHff TaxpH6a (Hoy-xay)ra MaHcy6 ax6opoTnap~aH
4poganaaHUu aK oui~anaarahlHK XYKYKJ y'H;

c) xap xaHgaft aua6Wcr, caHoaT iH HVIM-4aH acapnapH my xyMnaaH
T. IcBKAIICHmc Ba paHoamiHfrHpHW yqylH xHHO4nUMap sa ehyanap 69ftya
MyannHCWnK xxyKya xap KaH~afl caso MapxacnixaH 43owianawurnK fXt

rofizaJam xyKym yqyH.
4. Arap p0oIrTuHKHr amazarH 3racH AxwialuynIH Xaanna31apaH

6HpHHHHr pC31MCHTH 69nn6, poxTrrr xocaun 6naanrran 6omwa AxAaauyBsH
j.aanaTa y epna xoiiawiiFioHMHU Myaccaca Eicu 6a3a OpKanH TKxopaT
4,ao.jiH rTHH IOpTa~rraH 6knca, aKH ym6y 6 owya XRamnaTxa y ep a
xoiaf ran jAo MmH 6a3a opKanH xycycHII XH3MaTjnap4H aMaira owmpca ma
po.nTH TgnaHacrraH XyXYK 6KH MynK aMwanra mywjxai fOHMHR myaccaca 6KH



Volume 2124, 1-37031

flOHMHfi 6a3ara 6 oFrHK 69jlca, 1 Ba 2 - 6 aUVapHHHF KoKNanapHl
IcynnaHwmImafiIH. 5yHlaA woima, ym6y ElrraMHmr 7 8xli 14-MoXianapH
KOHftanap H sa3Irra xapa6 x=alMawlH.

5. Arap TyaOBmIH 4ACiH X]MaarHHHr pc34lJcHTH 69jica, po3JrrH aila
my AxaamyH JlamaTla naio 6jnraii Ae6 xHco6naHaWH. BEpoK, arap,
poxrHliH TyjioDqH maxc Ax jamya'w ,IaRB2aTHHHr pew3eJ-rMH, iyxmH,
6ynjaH imubx Ha3ap, Awnamys4H ,]asnaTam a POSlTHHH Tyjnam Max6ypHffrH
3HMMaCHra Tym1raH flOIMHk Myaccacar 8KH AoHMHfi 6a3ara 3r 69nca na 6y
AOHMHi Myaccaca dKH AOMHft 6aaa iTnoB xapaxaTjiapmix TyJiaca, 6ywxaf
pourr .ORMHi myaccaca l!KH AoHMli 6a3a xofnamraH my AxwuaMy~s
Ilamarna xocn 69nrai ne6 xxco6naHa8rw

6. Arap TynoBiH na amana poznTm Xiycyritra 3ra maxc pyracnxarH,
6xu ynapauxr iKKoB Ba 6omra maxe pnacmjam anoxsna myloca6arrxap
orx6amrxa poRArrnaur TynaHraH MxK~opH TyjioBq( -na amajiarK my
gapoMa nap xyKyrytra 3ra muaxc yplracKAa KcmuiHnrFaH mtHr.HAOpIa omHK
69nca, 6y~tnaft MyHoca6aTjap Ayr 6ynraH TaxnAp~a, ym6y mouxa xonjanapu
4 az aT oxupr scna'arraH MxrKAopra Hc6aTal xmiaHHI=IH. 1yHnaA x ona,
TqJnOBHHHr opTjc'a rKMcmra ym 6 y BEKTHMHIHar 6omxa KoHAaJapE HHO6aTa
oJIHiraH xouna, xap 6Hp AXWnayqxB'i aBwaT Ko yonapxr myocHx

aBBsarHACK CoJ1HX CoJaHHaH.
7. Arap poxnT TynaxaAwraH XyzyIVapHH sprHwU 8KH 3rara

SrKa3Hm 6ana 6omK 69jiraH Yap Axai uiaxcHHHr acocni MarCa~A 8KH
acociAn MaKca3apKraH 6HpH ym6y Mowara1 xyqnuapHK apaTuxm bKH
q3rara 3TrKa3Hm OPrAJH H4a4 oprrlplm 6ynca, ym6y Mo~ttaHKHr KoiAanapa
x3~nnaHHamaAAN.

13-MoAua
KaunnaJI - Ycm w O mm a n apomavap

1. AxJnamynqH asna~napilaH 6HpHuHar Pe31JCHTH 6-MofzwaHar 2-
6axAKaa 3c-naTH6 YTnmraH 6omiKa AxWaunyBqH )Iaanaza 3KofinamraH
xqMMac MynKHH 6erOHanaUrrHpIuutaH o3araH napomamaplra ala my
6omxra JRasaTa CoHYX COJHHHIuIH MyMKHH.

2. AxwamyBM' gaflaTnwapAaH 6HpHHHHr PC3HACHTH axTHXnapH
acoca 6omt.a AxIauyBMH AasnaTAa xoknamraH KMac MyjxKAH H6opaT
69nraa auxnapHH na 93ra KopnoparYAB XWYI1aPHH coTHumaH onrax
Aapomanapx Ma~a my 6ouna jlanaTAa conulHrx COfIHHRH MyMKHH.

3. Awuvlamy'IH XaanaTapAaH 6HpnuHar KopxoHaCH 6ouxua
AxA.am'yBq XIaiaaTa ara 6knraH AOHMHu1 myaccaca Ta6HPxKopnxK
My,'IKHHHHr 6Hp K.HCMHHH TaiLiKK1 wTy~qH KgqMac MyJIXHtH
6cronanamTHpmrTtaH OJHHMH dKH Axzinamyn, i Jawianap;IaH 6HpNHHHr

pe3HAeHT 6omKa Axjniamys4x JlawiaTa MycTaxli IuaXcHf XH3MaTjiapHH
amanra oUIpHiuia 6CMaiJI 4IoHAJIaaHtUH MyMKHH 69araH gOHMHH 6a3ara
Taanmyrxi KgqMa MyJIKHH 6CroHaJnaUTHPHugaH OlHiHraH AapoMaapra, my
AOHMHR myaccacaHH (ano7iuwa 6KH KOpXOHa 6waH 6HpranwxKa) 8KH u yHAfa
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OxHmiwi 6a3aHa 6eroHanamtHpH ua n OIIHHraH AapoMag1HH YaM rYmH6 MaHa
uiy 6owKa JlauJaTaa COaIHK COJIHHHMH MYMKHH.

4. AxWaamysMH XAaBnaT KOpXoHaCH xaairapo 0K TaMlmniapHta
4 ofnanaHMMaH KeMa C:K caMonbTjiapHH BCK Maria ty TpaHcnopr
sOCHTJaaPHH HMaaTHIta #AoJananvAHraH Kyap MyaRHH
6crouanarrpHumaH OnHHraH AapomA~iapxra 4ayaT aria my JRawina ga
COJIK COJ1HHa1H.

5. Axmnamysw' XRannaTaapaH 6HpHewHr KopxoHacH Toniapnap Ba
6yioMnapHH TaMlI1 yqyH 4 oAaOiaHHR2HaH KoHTeRHepnapHK (xyMnaxa
Tpcinepnap, 6apxanap Ba xowreiclpnapHH raxuM y'yn ommtta
ycKynHaap) 6eroHananrrhpRumaH oa1aA1rHFH AapoMaiAra #aiKar my JAawaTa
COJNUK COnHH=. SyHafi KOrfCl1AHapjiaaH 6owua Ax.nau.qByH AwiJaT
H'KapHcHgaH uyurmtap yprracmAarHa- To&aliap xKH 6yominapHH Tamum
y'qI o 4oaanxaiuvraii 7oanap 6ywia mycTacno.

6. Nap rBHJaft MYZIKHI 6crOHaaanimpxHuJaH oHHaHraH
JtapoMajzapra, yw6y MOUrIJaHHlir O=IHrH 6aKzapima 3=a nararauapa
TaXUKapm, 42aKaT 6Crol)analuTIpyBqH .muaxc PMH CHTH xtco6naaran
Axamys'i JaaBraTxa COJINK coCOHaAIH.

14-Moda

MyCrRun maxcnA X03MSTJIap

1. Axjvaui)yH XAaanaTnapnaH 6HpHHHr pB3KHJCRTH Kac6HrA
xm3msraapHH KqpcaTxlm dKH 

6 ou1~a mycTauw TypJaarH 4aowL rraplaiK
onraH AapoMa=Kra 43ar, T aua my XlaBiawJa CoNHK CoWIHHMH KCpaM. BomKa
Ax, amyBqH janaTAa x7am 6yHXail apoMa~nap Con3HKKa Topri.flml
M aMKHH 69jirau Kfmarm xoaiarnap 6yHaaH MYCTaCHOAHP :

a) arap y 3 4aoamrrH macanapx y'iyH 6owua AXwnaUyBi
jl[aBnn'r'a y3H YyqH MyHTa3aM xynafl 69nait oiHMHi 6a3ara ra 6yaca,
6ynau Yxonapna yHIIHr AapoMaxtH alla my 6otma AxanamysqH Jiawaraa
4,axaT myHmafi 6a3ara TawJyKarH KHCMHJIaH COnIrK.a TopTHJiHU MyMKHH;

b) arap y 6omura AxnuiauyB'H JlaaaTAa KypH6 ,mrpmacrran
TaWHMHH J Ja 6omnauaerran 6CH TyraErraK xap Kxamaii 12 OfnIK JAaBp
AlasBom4a xamH 183 yHra Ter CKH yHJaH o0UaAHraH Aaap EKH Baspnap
Mo6alMHHJa giarraH 6.nca, 6y xonAa ala my jtaap Ba aapiap Mo6atHJIa
ala my 6omxa J[awiaTJa aManra oMnpwia&rraaH aonu'rwraH oAHraH
ZapoMaA xucMtmanHa ala my 6omwa AxmnamysqH flannaTna contxa
TOF7THJIAAW.

2. "Kac6dk xrA3Ma-rap" u6opacH xywraaa, HjiMKii, aaa6HiA,
•apTHCTJIHK, MalpH# ,H 6KH 9KNTyBDlHHK 4onHjfoa iapHHH, LmYHHHr~cx
Bpa'map, IOpHCTJap, MyxaHaxcnap, Mcbmopflap, CTOMaTojorhap Ba
6yxrarrTepnap 4 aonffHrrHH K-aMpa6 ogna.
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15-MOIR a
EMUaH a itic IH3MaTJMP

1. 16, 18, 19 Ba 20- MomCanap KoHanapHHH XHco6ra onH6
Axnamysqi AaanaTnapAaH 6HpHHHr peKC3HlCHTxHr dmaHMa xH3maTjiapH
69Ailqa onajira MaotuH, xw xar, Ba &wam byuoca6aTH 6anas OnxHraH
TarC IHpnai nymiapHra, arap &wiaHMa xHMaTnap 6owiKa AxmaIYyBqH

{aBJnaTna aManra omuHprlna'rrax 69nca, 4aia'r Maria my jaanaT'a COnJIK
COnJHHHH MYMKHH. Arap magwa mi My TaPHKa 6axapuV aHra 69nca,
yHna my myHoca6aT 6xnaH ORSHHMH paF6aTaaimrxpim nyJIHra aua my 6oma
lannajuia coJIHK C0oIHHHMH MYMKHH.

2. 1-6aHxunsr Koxanapra KapaMaft, Axzvamya'r JwaawiaTnapuaH
6HpHHHHr PC3HACHTHHHHr 6ounKa AXamya'ix )lajiaTa ... aManra
oLHpaHT-aH ennalma XH3MaTniapH 03acKlaH Tara paJuXm nynlapHra. taXaT
6HprnuH 3C JmH.IH AasnaT~a conuH COnHHaIH, arap:

a) TarplHiaLu nflynH onys'H 6o-ia AxmawyDqH aBnaTna KypH6
qHwKJlaftraH TaKBHMHA iruma 6omnaHaxraN 6KH TyramxArau ap xaiHna
9H HKXI OMIRK Axaap J1aBOMKa XaMH 183 KyHuaH oliMaIRaiH AlaBp CKK
Aaepnap Mo6aiHHzAa 6ynH6 iypafTraH 6ynca; sa

b) TaxpnaMu nyH 6oiuKa I{aanaT pC3ICHT 69aMaraH fJMOB'H
TOMOHuIaH 8KH EJMOBqM HOMu~aH Z TgJ'aHca; Ba

c) Taxupnam nyjx 69fixma xapaxa'TrapHH CfMoBsH 6 o,a
AJwanyBqH XIanaTja 3ra 69nraa IIOHMHA myaccaca fXH 1lOHMxA 6a3a Y3
3HMMaCHFa oinMaca.

3. Ma3xyp MOIxfaiHHHr aBBarTH KHolanapura Kapamaft, xanapo IOK
Tamxmnapa ofRAanaaHHIAHrMH A©CrH3 CKH Twno K©maniapHAxa H4HJ(a
ama-ra omHpHJaJHraH timaiMa Hil YMyH OJIHHaHraH TaKAHpaIlu nynnapura
yu6y X~aana'rza coIHK roYHHExuH MyMKHH.

16-Mojuia
AI..pexopmapnumr roUopapnapn

XIlpex opnapHHnr roxopapnapx Ba AxjxnawyaqH )XaanaTnapxaH
6HpHHHHr y3M pC3HA rHHHHr 6omKa AxinauyB'H XaBaT pe3H.ZerrH
69nraH KOMalHlHNHHHr JAHpex-roptap Kenraw CKH HCTaJ1aH 6onwa mywtaft
opraH a3ocH cu4arxa onaAxraH my Ka6H Tynonapx ana my 6owya
XaanaTzra cOnHrKa TOpTH1HUIHH MYMKHH.

17-MO Aa

Cau, aT xowIAnapH Ba cnoprM p

1. 14 Ba 15 - MonlanapHHHr KoH~aniapxa KapaMafi, AxAnaUyBq
gIaTJaapIlaH 6HpuHHHr pII3HUCHTif TeaTp, KHHO, paJJHO CKH TCJCBHflCHHC
aTHCTH 4KH MYCHrKaH Ka61 calihaT XOAHMH CHjaTHIa 6KH CnopTqH
cx4aTrHa 6omuKa- AxVnamy8qH AaBlaTJlarH waxck 4aOJIH ZI Typa14iH
OnaiHaH AapoMaAwra my 6o,,,a JRaajaT~a conxK COflHHWH, MyMKHH.
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2. CaHmbaT XOAHMH &HB cnoprxi aManra omxpa-rraH waxCHR
4)aoawrnra nuc6aTax aapomaA calbaT xoAxH 6KH CnoprHHiHfr 9311M
3MaC, 6omua maxcra 63toca, 7, 14 Ba 15 - Mo~aaap Kovianapxra ,apaMaft,
ym6y Aapomara caffbaT XOlAHMH KHi cnopi'B 4aonrmr KypcaTraE 9ma
Axjaamyxx XgaiaTJaa COMIK COnHHUMI MyMKHH.

3. Cama' xonMMapH CKH cnopT'rqapHHr Axjnamysq X{annaTzarH
aonzrMHaH OnfaHraH jAapoMaAapxra arap yjiapsHHr yM6y AanaTra
69niWx acocaH 6onma AxjznamyBqx IannaTxxsr xaMoaT @oiuHaptaH BKx
MazanmHR XOKHMHrnapH TOMOHanaH Ma6ASF 6 naH TbMHH11aMaHarraH
6ynca, ymja 1 Ba 2- 6aHAuapHnHr xoxmanapH TcrHmaxi 6ynMaRAH. ByiuaR
xoJla, ynapHHHr Aapomanapxra 7, 14, 15- mofanapUHHr KoHanapxra
myBO4 '6 a3wfrra Kapa6 CoIHK ConXHHi.

18-MOAI~a

le-cunap, yaip6ot pemranap ma awrx oul Tminor ijaowiap,

1. 19-moranxHr 2-6aHxA iowanapHxH xmco6ra onrax xon. a:
a) Axiaamyain aawraTna Byxy'ra KenraH nrHCWaJlap Ra YMp6oA

PHTeaap,
b) AunamyBqx laBnaTHHHr HXTHMOHI TabMHHOT KoHyHJapra

MYB0o4HZX Cix HKrHMoHH TaBMHHOa Maircunapx y"yH Axwnamyslx Jlaana-
TOMOHMiJaH Ty3HJIFaH xap Kmaa Jlaaw rAacrypHra Myo4nr Bam-Bai-r
61maH 6ep.naxr'aa Haeara ix. 6 up fxia Tynasaraii xoMncHcautH

xap HrJana Axuamynqx Aamaa ConnxMa ToprrHJIHM MyMKHH.
2. "YMpft pcHTa" aramacti ym6y MOma 4)oAanaHJnramua yMp

jlaBoMHKa dKH Myal Hl 6cnrwtaHraH Bar Mo6aflfHla BasUTH-oaxrH 6HxaH
Tyna6 TypHxIaHraH Ba nyn 6jxnax ci nyn KgpxHHHIla niyHra gxmam na
Trna XOMnCHCaUiHE iap3xjua TYnOB Max6ypHsrrnapn 6jiixqa TjinaHauxra
6eznrnaHraH nyn bniuAOpHx 6H=xpaAH.

19-MO UAa
XyMarT XE3MU=

1. a) Axwaamynqx )JafnaT cxx yHHHr BaKoIavix opraHxiapx 5Kx
MayannHR YoxwxMrnapx TOMOHnaaH my RawnaTra, cix yHxHr BaxuoaTnx
opraHnapsra cix aHann.xf xoxxM~rrnapxra KgpcarraH xH3M arapxra
HHcGaTaH xap raa X.HCMOHHfi ]axcra TyjiaHAH ncHcmlma TamKapx

Maoira, Hi xairia sa 6omria myxra xwaw TarHxpnam nynapxra 4 ara
aia my X~aanaraa COJnHK Conxxax.

b) Bxpor, 6yHAaM MaOw, im xaif Ba 6oml~a Mylra jxuaM
TaK.wpiam nyixnapxra ,axara aia my 6omwa Axjaaiyaqx aaanaTla conxRK
cofnlHHmK My H ,x arap~a XH3MaTn]ap Maxa my J.anaTAa amanra ouipxnca
Ba ;IUCMOHfi4 maxc my X[aaiiaTHHrp0xl ACHTH 6 jca,

(i) axa my XIaanaT tyuapocH 6jica, ExH
(ii) taTar XH3MaTHH amanra o0WpHxW ma~caAixa my AiasnaT

pe3HAeHerr 6jnraH 69jnMaca.
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2. a) Axjnamyn'm AaBnfaTiapaa 6MpH bKH yHHHr MaxwUxH
XOKxaR"lapH TOMOHHi[aH XHCMOHHt muaxcra maia my AxWnamywiH ] aBnaT
bKH yHHHr MaXaMIIHA xOKHMHxTflapH TOMOHHJaH Ta8IKHhr WrHfiraH

4boHwxap1an uiy AanaTra Ba yHHHr Maxan1nHi XOKKM~x~rapxra KypcaraH
xK3maTjiapH yxiyH TyiaaAram xap YaHai ncHCHR 4mrT Mara mty
fanaTarHaa COHKKa TopTHlafH.

b) bipox arap XHCMOHHiH Luaxc 6OuiKa AWnaMyBI RawiaTHHHr

p03KIXCHTH Ba $IyapOCH 69aca, 6yxaai ncscx 4baaT ana my 6omza
IlaBnaTaa CoJHXIKa TopT'rIaRH.

3. 15. 16 Ba 17- Moflanap iKoHaaapu AxuuamyaqH ;LtaBn8!r 0KM
yHHHr BaKoJIaTfiH OpMaH UKH MawwHf XOKHM rTfapl amaira omIHpaIHm
TuxopaT- 4,aoHATH Myloca6aTH 6UJaH KCTM1HrJ1aA4raH X3Marapra
HHc6aTaH TnalaIHraH mao-,, mu xarH Ba. myara Yxtuaz 6omKa
Tarlpnaii ny.napmra Hxc6araH KyJUIJaH.

CIYneuvuap Ba aMa=&mMnp

AxJnaiuyBMH )lanarTra KxcryHra maap 6ouKa AWaUmyBq
AaBiaTHHHr o03Hpa p CrCHTH ,Hco6JaBH6 TypraH 6KH 6 nraH sa 6HpiHHI

naTunraH faarnaTa )a~aT kXHLU bKx Mawrimar OnLUl MarajnapjarxHa
ua6 TypraH cTynC HT, craxbp dKx aMa1H&raHEHHr zmai, YKJKu Ba

MhaymoT annmU y4yH OnaJlraH TfnowiapK maHa my XawiaTla, arapa
6yHxaA Tnosnap my XlaanaT Yyxy~m~aH TamIApH~arH MaH6anapaH
TnaauxmraH 69nca, Co~nmc conUHMaiiu.

21-mojua
BonnMia jApoMaXMp

1. AxnamyB'm Iawjarxa~japaH 6XpHxHHr peCHfTlwHHHr ym6y
BHTHMHHHr OIAHH H MonaanapHa TMJIra onxumaraH AapomaA Typnapxra,
AapoMagnap~sxr Kacpga naAjo 6Ynxuzu.LaH KaBnH Ha3ap, cjarar Mara my
AaBaira CanHK COnHHaiH.

2. Y-,6y 1-6axnx xoimaaapx 6-MoAXuaHHnr 2-6aHuixa 6enrmnairai
Kxktac mynJgaH OIHHraH AapoMaA nc6 xHco6naIHMawHraH jAapoMa ra
Hwc6araH, arapAa 6yHuafl napoMaRxH anyBqH Ax .amyqBx IaiaT
PO3HJCHTH 6yna Typx6, 6owEa Axvnawya4x AaiaTa zofinaiuMraH OHMHf
myaccacacx OPKAnH 4,aojriMTH amanra ouxapca 0KH y epua xognamuraH

OMHi 6a3auaH MyCTaruI EuaXCHHR XH3MaTAiapHH amayira oWlpca Ba
gapoma2 TyjaHHraH XyV EKH MynK xaKIxraTaH YaM 6yWAag HOMHff
myaccaca 6Kx 6a3a 6HnaH 6orJaHraH 6 nca, 3;j.aHrMaRHJ. By xo~naTga,
Ma3xyp BHTHMHHHF 7 bKx 14- MoxtanapH xoxianapx Ba3HRTra iapa6
xyiina zwaAH.
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22- moui
h 'r TOMOsum camoJ a'o TopmKDw 6aprapap svrm

1. (DHH=IZHJHHHr yMIMli TaMOfiHlHra xaniaKHT 6epMamaraH
xajXzapo HKi TOMOKHIaMa COJIHXKa TOTHmitH 6aprrapa(b Rrmura Aokp
KHoyHnapHHH xHco6ra oimraa, ZHannimiulma HKTH TOMOHflaMa CO/fHw4a
ToprUIHH 6aprapa4 'rrnu Kyiuzaru'ia aMa.ira OUIHpHnaAH:

a) DHHxnAmJI pC3KeKzT~H ym6y EwrHM xoulianapHra Kypa
5'a6¢xCTonAa conx a ToprTMJHn H yMKHH 69.xraH napomaA onica,
cI gmflURIIui,b) 6aHui KOuiawapHHH XHCo6 OnH6, ym6y maxCnHnr
<DnwImHma coJnslaH 936eKHCTOH KoHykwapHra Kypa Ba yiu6y BwrMra
MysoHmE TqnaHaraH, CDHIAjHAjN COfrHFH zco6anamu y'iyH acoc
6jRAAaraH ym6y giapoMax 6KH cbofaara HHc6aTaH xmco6na6 qHKJraI
Y36cKHCTOH coJlKrHra TcHr 6yiraH MHKr=OpHH moer pMa cH4,aTHifa 4HKapH6
TamnarapyxcaT wajaH;

b) Y36CKKCTOH PC3HACHTH 69nraH KoMnaaHH TOMoHHaH cl>HHmnA JWJ
pCmi4tX i 69nraH sa aHsxciwnapun Tyaainraf m oMmHIuaHIsa Yan KJlyD'
oso3napHHHr KaMKa 10 o3HHH Ha3opaT IcwazxsraH KOMnaHrara
TgjiaHaauraH £IHBAHflcHJVap (DIHnAH H COJiHFHnaH 030I KAXHHaUI;

c) Ym6y EHTHMHHHr xap rKaHi 6omr, iotacura ,apaai,
5'36CKHCTOH pC3HACHTH 6yJrlaH Ba (cHwIUDHJII COflHK KOHyanapHra MyBa4mHK
2-MO Iua ua acnaTHraiH (0HJDIIUHA oomHKaptHra KcH6aTaH xm

OHKHAmmIa p3CHJ©rT cHma-mJa KypH6 'mrIImIKraH XHCMOHmH maxC
OHH1KHIIma coaKKa TOPTHJIHmUH MyMKHH. BHpoz nHCHJHMB japoMa aH
TynaH=HrH zap xaiwaft V36CKHCTOH COIHFHHH a) KHqHK 6aHg
KouamwapHra MyB4HK. (HItUINHJiHR CWolHflIaln 'eiripH6 TaIuinaRjIH. Ym6y
KHIHK 6aif KOma~lnapH 4,aJaT cOmmJ1Imma 4pyKapwnapnra HHc6aTaH

Eyj, aUHtaWH KCpaK.
2. V36cKHCTOHra HHc6aTaH HKKH TOMolinaMa coJiKxalKa TOPTH1HH

6apTapa4 umm Kyfiimarma aMaira olDpnaaI:
a) '36eKHCroo P3aCeHTH ym6y BmTstM xouianapxra Kypa

<QHHfHima COnHK TOpTHnHlIH MyMKHH 6ynraH gapoMaAj onca,
V36eKISCTOH ymu6y maxc V36e.KCrOH cojn1I4maH (DKnH3 nI2 i zouyapura
Ba yw6y bwrumra MyBO4HK TyJ1aHaaH cHMANARXH COnHrHra ToHr
MHrKOPHHH MCrWpH6 Taumanra pyxcaT rraxu. By 4crpTMa V36croH

coniHFHra aHc6aTaH zHco6naaitraH ma AapomaA CKH 4boru~ara HHc6aTaH
zHco6naHaA;

b) OHHJ"mIma pe3HAeHTH 69jraH KoMna HKA TOMOHHmaH 9'36KHCTOH

pcHAcwrH 69nraH KoMnanHHra TyaRa-uaH sa aHgaeDH laap TYlairan.
,OMnaHHBJIa XaI KJIyB'H oBo3iapHHHr KafMma 10 tOH3HHH Ha3opaT

K.HJIyBH KoMrlaHHnra TyJIaHaHFaH AHBHrcHniiapm a) KHIIHK 6anuu
zoHnaJiapmra xapamak Y36eX croJH COFHrinaH 030A K1c'm1HHaJH;

c) (DHHMhAKiUHA pC3=6CHTH 6yifaH ' a 9360KHCTOH COjiHr, KOHyunapHra
MynotHnn 2-Molwala acJIaTH6 yTJIraH $936CKHCToH COIHKJ1apHra HHc6aTaH

xam Y36eKHcTOH PC3HKCHTH cH4baTna K pH6 mHJK)IaHraH XHCMOHHA iIaxc
Y936eKHcToHa conIKxa TOpTHfIHU1H MyMKHH. ]IPKoK 936CKHCTOH
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gapoMaiaa Tynaa, zraH xap Iacaaia IVHHAJEWaIW COnanImH a) Kenx 6aHA
KOinanapH MYBO4HXo Y'36erHCTOH COnJHmaN 'ieripx6 Tamnaira pyxcaT
aTax. Ym6y KH' Hx 6., KoAaiapx 4axaT 736CKHcrOH 4)YxaponapHra
HHc6aTaH NJaHHUH xepax.

3. Ym6y BIITnM 6HpoH 6 p xoxwacnra myB4 Ar/o a, A iamyiq
Rawna'r PB3ACHTH onraH apomag my llasnaTAa ConxuraaH o3o
KrIAHHml~a KXMH ua3ap 6 y Aamnar my tapoMBRIHaHr KonraH rHicmra
CoflH MKKUOPHHH Xco6nanma COJ1HK COJ aalan 030l WHHdraH japOMBadH
xico6ra OJIHIIH MyMKHH.

23-moma

I. AxwamyuBqn R3anaTnapaax 6apmimir cjyraponapu, 6omua
Axtiawys'a Xtannarwa ym6y 6ouiza jXaaaaT cyraponapHra aRhff 6p xxn
mapolrnnapta, xysna~a pc31eHwInum HEc6aTan COAHHH I MyMX4Kt
6ynraiwat oF'H xap z aKqaii coax, cK yara anoxmaop MaK6ypHaTnapra,
ConmN conRaUaH Kpa myui-yapox cia yara anorwaop xonarnapra Jxy'op
riu=RMaiAfmap. By xonaa, 1-MOXtfa KoimanapHtiaH KaThH Ha3ap, 6p BKH
Kmiaaa AxAnamyqx ,EjaBnaT PC3KHAeHTJapx 6YjIMaalH XHCMOHHlA maxcnapra
xam i*,J;naHKWaH.

2. Axnamys%m JganaTnapa 6HpHHHtr KopxoHacH 6omKa
ArwnaunmH JlaanarrJIarx AOHMH myaccacaCara CoOui Coanx ym6y 6onnza
UannaTfa afnaH arymaft 4,aonHfrUHH amanra omHpyBqH aia my 6omra

Xaanar KOpXOHanapHra conm conmaam Kypa bMOHpOK 6yJmaiAH. Ma3Kyp
r oiAa 6ap AJanamyBqH J iaanamix 6omrza AxAnamyqsm Aanar pciumeurrnra
comli coixm macamnapma 3 penAcHTjiapHra ynapuaar 4bymapoRnK
MasKea 8KH oanaSfl mapOHTH acocinta 6epamraa map KatAaj R ,Ka
TapTrH6Aam H mTH3fnap, o3oA Unnxamap Cxm ciAmanap 6epumra
MaI 6 ypnOB'4H Tap3Ht a TanKH , KHnHHMaCAHr O3HM.

3. Ym6y BSrHM 9-MoJacHar 1-6awm, 11-MooAtacHuHHr 7-6a=Ha
CXX 12-MoAacannumr 6-6aena SJinaHanaarali ounapna TawKapH,
Axawayunqx Janar KopXOHaCH 6oiuma Axynawynn JaanaT pe3HAmlrra
6yual KopxoxaHaHr conlxxKa TOlfHJIBrAIHH AapomOAMHHH aHlmam
mar~aARa T~biafA raH cjoH3nap, powrxnap sa 6omwa raps TyjiofapH
6ymai Tyinosnap 6apHrnx a.=aTxnraH )anaaaT pe3HAxtlerra TyaxraR Ka6x
maprnap acoctfma qerapm6 Taulnaiaa.

4. AXamyB4' ;IawfalarapHlnr KopxoaafapH, KaEkcHKH ynapHHHr
mOn-mynnapH TmaxH dKH KxcMaH 6oumua Axmmnamiyutx laarHHr 6xp FKH
6Hp He'a pc3tacrrnapxra TCrlumm 69nca, cix ynap TOMOHtaH 6Ceocwra
6KH 6tniocwra Ha3opaT KHIHHca, 6HpHmti acnaTtnraH AxmaUnamq
Aaxnaxit,6HpHMH scrarnimraH .lawaTHHr myumafl KopxoHaiapara
CoCiaiBaxraH xap raHnaafl iXk exxi yHira aUor, Aop xonaTitapra, 6omua ima
COnHK CoJIHnaH Kypa mymiyapor, 7ona apra Ayqop KnHHmatAH.

5. 3-6arA KoHAaTaapH COJIHira T0oTHJnHWiaan KOqHM cKx 6om
TOPTHIIHH 3 MaKcaIIH K, n6 iraH onepaumasnapra a @apMoHmnapra
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TYcK iiiHkn yqH By xyra KejiTHptiraH conxxa Toprxma TgfpMcVtar
A1amynt ,laaBnaT KoylmyHapHHnHr KolwanapHra TaibCp KAMafai.

6. Ym6y MO=aHHr xon~anapa 2-mojwa Komanapram apamau,
TypnH xwi Ba TabpH4narm ConIInapra Hmc6aTaH znnawnuam.

24- Momtaa
S mpo Kewsm) TapmlampE

1. Arap maxc AunauyBqH J[aaaTapiaH 61pH aCR14 xap
mxranacxAHHxr 4aonarr yira, yu6y Ermnma ua3apia iyrxnranra Myox4 .
KemafHIraR coanK COnIHRMra onx6 KenaQnu, aKH onm6 KCnnMH MYM"HX
Ae6 xwco6naca, y Ma3Kyp XaanarnapHafr WIm KoyanapuAa uanapna
TYraHralI XMOB BOCHTJIaBap11aH iXM~ H Ha3ap,. k3 apmaHuI 3H pc3M=zemr
69anr. AXmlnaJuyUqH JlanaTnHur BuxonaxnH opranmra bxm arap "yHnKr
xonwmr ym6 y EwrmaMHar 23-Mo/rUla l-6aHxra myso4ia Kenac, 4rymapocH
6yaraH Axjnauywn naajrra TEAHM wrum mymmua. Apwa Mba3Kyp
EHrEm Kapopnapmra aomyo4KK CWIHY COnJ1HMMra onm6 xenyBnq
xapaarnap ' jyrpciuma 6HpHnmn 6op 6wupa H wv ar 6omma6 yq Rim
mo6a*Hiua 6epinmJH xepaK.

2. Bxp AxzamyaH JawxaTHHr BaxonaTlH opraxa yHar apn3aSCfHH
aCOCnH AC6 TOnca Ba ymanr 3H KOHHKUipaaKra Kapopa Kena onmaca,
macanamm B=Rumra m 4o 4K Kent MaftraH conmK conBHmxa KO'IIHm
MaKwaphana 6omKa Axamywqu X amrlaTHRHr BaKoJoaTJIM opraHx 6smaH
93apo KenIMH6 xan armra v apaar xaTnaju. pumniraH xap xacmak
KenHmyB AxjnaImyB'mu ia nar Mmmlflh( KOHyHjiapt a aaaapaa Tyruuurau xap
KaH1aia saxruma qeaKnaumap~aH KaThi Haaap 6axapinamH Kepax.

3. AxvaMyanM laBarlnapHHHr saKojnrra oprawiapm EwBITmIHH
TSanKH KRIXMI bKH Knnauila Io3aM KeiiaFraH Nap KAmak K.HRHaHKJIHK Bsa
HuaxwamapHH 93apo KCefmlMX acocHAa xan Kmnumra xapaKar
Kxraimnap. Ynap Ma3xyp B5rnna Ha3apaa TyrvlaraH xonarjnapa YaM
B rM roMoHnaMa COANY, COJlNtH~ulura fign Kr$MacjxIK uaycaAapmAa 6up-
6wpnapH 6snam MaanaxarammumflapH MyMKIH.

4. Axjxawy'n, flannaTnapHHr samonarnk opr-dAiapH OJH1im
6annap M"SHofnapHHH Tymyuim a xaMc Hxpnxrma Spitaium Maxca ap14
6ap-6pnap 6inaH 6cncwra anoxra 6ynm6 Typaawap. Arap KCnxmysri
,HHWIIm y'y oflaM @HKp aIMaMaU HH TamKHm KJWHLU MaKcajra
14yO4)H, 69nca, yHtAa 6yitaf oHKp anMa Axwlamynm AjaiiaTJjapHfHr
saonarnm opranapm naxmipHAaH H6opaT KOMHCCKIXIHHr MaXJIHCM
AoxpacI~a 'rKa3KlmHH MYMXHH.

25-MoAma
.Ax6opoT- amiamumn

1. Axanwyn' Jaaana prtapaHHr maxoJnaTJi opraamapH ym6y mTUM
KoHAanapHaHur ryjmaHHuH y'yIH eK yw6y B1rnw TaL6xK s lrarm8aH
AXnamya'lu aBJnaTjapHffr conr~apra TclHULIH Ul!qKH Yoayunapu yw6y
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YOHyLiiapnaH ym6y BHrHUra 3HA TywMafiAHraH Aapaxa~a 4)ofiXa1a8HHw y'yw
xyMJnawaH, a=aMMIIHKHHHr OQaAHHH 03H11I 

Ba KOyH"HH 6oW TOPTHlWmapra

IapwH Kow/ma 6cnnwaHraH KoawiapHH 6owRapamra xyMa taHw yVi
3apyp ax6opo'rnap 6xaa aamamH6 Typaaap,ax6opoT anmmaium 1-MOIma
6Hnai qKnaHmMaitiu. AXAJIaLIyBqH ,JamnaT onarraa Yap aHatafi ax6oparr,
MaaKyp jXaBnaTHHHr Hm'KH KoHlyH1apH xarx1a OJIHHrasH MazyMT xa6H
May,41ui 7,IHco6niaHAuH. xamta 4,a.ar alEHnlaw, OnH6 KSAHw Max6ypHi
Ropa K pHm, cyA OPWJH TaiKHj6 STHa1 61maK 6omJwH fKH BHTHM TaawUyti H
69niraH cojixnapra HHr6aTaH annueHsrxnapHH KYpH6 4Hr,,ys4H nraxciiap ma
oprmaaprarMa, (cynap ma MabMyplit opramwapra xam) oqiKnaAH. By
maxcnap ExK opranuap ax6oporTaH 4aIaT ulyla maKcazmapa
4]oxaaiibganap. Ynap yn6y ax6oporHH oqxiM cyg maxanHcHga 6KH IopiuwK
iKapopjiap Ka6yii Kxrfm qonuia oqHunapH MyMI;HH.

2. Xap &aHnuaii xonaTJa xaM 1-6aHA KoKQaaapH AwvlazyB'IH
1Aaananap D=oaaTJIH opraanapH "limmacra xiyarH Max6ypHrrjlapHH
IOVIOD'qm ouja CH4)aTHxta TaUi"H El rHHh.ai4"-w

a) y 8KH 6y Ax~vnaUZyBMH XaBniaT ironymIapH tKH MalMypKtR
aManHarHr 311, Ma Hpf qopaaap qima3am;

b) y 9KH 6y Ax~namyBrqH JaBnaT xoayaapura Kpa 6xHi oaTAar
MEabM yH aMarilrra MynowbaK OnHHHH MyMKHH 6jnimaraH ax6opoTMa
TaKRM 3 rHm;

c) cawo, canoaT, THK0opaT CKH XH3MaT CHpH 01KH ca o uapaCHHHH
(Pom Tyalq aX6op oTHH KI( ot'HIHMH gariaT cuecaTHura 3HA KCffyMH
ax6opoTaH TaKHM aTHU.

26-moma

AmlMOMaTm maKonaTXOnap xoAEMZaP 3a KoHcyJIMK
myaccacanapm xna rmaps

Ym6y BHTHMHRHHr Yeq 6Hp IotAacH JAxnnOMTHXa aanaoaTXoHanap
xoA.M3iapm ma XOHCyJ11HK myaccacanapp x0Hmj1aHHHr xa~rlapo xyrKy
YMyMHf HopMai1apHr e8Ka Maxcyc BHTHM .otanapara W04o)HY 6enrnaa6
iiunrau COAHIK KMTH,3xapHra Aaxn rumtafMH.

27- MOJma
SWrmhsuur Kyq'a KaHpNm

1. Ax.uiamymqH jannaTnapHxHr xyxyma~apH Ma3Kyp BHTHMHHHr
Ky'Ira KHPHMH y'yH XOHCTHTryIHOH Tana6nap Tyra& r H TylpacHA1a 6 Hp-
6Hpnapnra Maaym x.mamunap.

2. Yw6y EBTHM 1-6atuA1Uaa aHTu6 yniraH xa6ap oJnIraH cauaaaH
KCHRarH yrrH3 KyHAaH CHr Kyqra KHpaAH Ba yHHr roH HaapH xap HKKaJa
Ax.AnamysMH XaBfaTAa rm"H-Kanulapra HHc6aTaH xy'Ira a 6aaH:

a) 6 THM HM3onaHraH TaKBHMHI AHJIHHHr 6 HpHHIH ASHBapHgaH CKH
6HpHInIH AHaaptaH CRIHH JonHHAaHraH 1apoMaa ma6aapHtaaH yiHAipuiraH
CowHajapura HHc6aTaH;
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b) 6uTHM HM3ojiaHraH TarSMiH fiHEJIHHHr 6KpHHMH MHcapx KxH
yHJaH KCWHFHH caltaii 6ouua6 xap igaiaii GOJlHK C OIHHa nd iH/I yqyH

ymmpnaaxraa 6omra AapoMam CWoHmFlrpHra nc6aTaH I*nnanauH.

28-MO ua

Bwmmuar am= Tmmmm Tframm

Ym6y mwm Awnamy mH lBaiaaraiapuaH 6 HPH yHHHr aman
rHAUMHK Tyx-raTmaryHqa k3 KyqmAa xonaa. Xap 6up Axanays'w JiaaaTr
BEHriMHxHr amaan rJVIamMHHH SWriM Kyqra xmpraH KyHJaHa KciH 6cm Aim
yTraq 6omunaazwral xap Kamak TaxBHMHfl ti Tyraryira Kap Kazmma
0MH O-R OJ1nH ;AxnIOMaTHK IljJ opranK xa6ap 6cpH6 TYXTaTH-,A MyM KH.

Ma3Kyp xanaTjxa SurmnMHHr aman K-maHJ H xap HXXana Ax/wamyBmH
JsaJIaTfla:

a) xa6ap 6cpuirau Tar aM.ik iiJJaH KoHII 6eaocwra KcfaanraH
fH1HHHr 6HpHs,, AHBapKuHarH bKN yH.aH cqHrTH canaiaH 6ouma6
o01nHa araH AapoMaa Man6amal yJ*.pxranAram ConHMpra HHc6aTaH;

b) xa6ap 6epunraH TaKBHMH( f aHa Kcan 6cocira KeCaJKFaH
rHaRHJI r 6HpHa B anapRa 6KH 6yman xeimi cabanaH 6ounaaaraai
Xap KaIHaR cojzHr fihnffAa ymxpnagmraH 6omrua napomaA COlHrapHra
nwc6aTaH Tgrnmaaw.

TcrHUNa TapTH6Aa oaK0aT 6-p~nraH im;yiiara M3O tcixyn' wnap
myura rymo~umi 6cpm6 yw6y m HMUH Imwonaawnap.

Ym6y EwruM ToxKeirr wuaypmAa 1998 ftiKn 'V2._" anpe.ia HKWI
Hycxaga, iap 6mpH 4HH, 9360K na mHrFI3 TK/lVnapHJ a Ty31lfn.H. Xap yqqana
MaTH Yam 6tp xzn Ky'ira ra. Yu6y BErTn onlanapxnx TaIHH uinmHRna
KCJIHUIMOB'IWHKJIap ByxygAM KCAlCa, HHrjIH3 TujimnarH MaTH acoc KMxH6

OJ/HHaH.

Gmunms Pecuy6nmcac 736eKHCIOD Pecuy6amcaca
XYKyMaM HOMMa XyKYMtT nOMBA8
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE
D'OUZBtKISTAN TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de ]a R6publique
d'Ouzb6kistan,

D~sireuses de conclure un accord tendant i 6viter la double imposition et i pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes visges

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont rsidentes d'un Etat contractant
ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des ttats
contractants, leurs subdivisions politiques ou administratives ou leurs collectivit~s locales,
quel que soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~rs comme imp6ts sur le revenu tous prlvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) En Finlande :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t~s

iii) L'imp6t communal;

iv) L'imp6t eccl6siastique

v) L'imp6t retenu i la source sur les int~rets ; et

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d~nomm6s "l'imp6t finlandais");

b) En Ouzb6kistan :

i) L' imp6t sur le revenu des entreprises, des associations et des organisations et

ii) L' imp6t sur le revenu des personnes en ce qui concerne les ressortissants Ouzbeks,
les 6trangers et les apatrides

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t Ouzbek);
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4. Le present Accord s'applique 6galement i tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du present Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des ttats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apport~es A
la lgislation de leurs ltats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le present
Accord.

Article 3. Definitions gdnrales

1. Aux fins du present Accord, et i moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente :

a) Le terme "Finlande" s'entend par la R~publique de Finlande et lorsqu'il est employ6
au sens g~ographique, le territoire de la R~publique de Finlande et toute zone contigud aux
eaux territoriales de la Rpublique de Finlande dans laquelle, en vertu de la l~gislation fin-
landaise et conform~ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la Finlande
en mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de
leur sous-sol et des eaux sur jacentes ;

b) Le terme "Ouzb~kistan" s'entend de la R~publique d'Ouzb~kistan et lorsqu'il est
utilis6 dans un sens g~ographique, son territoire, ses eaux territoriales, son espace a~rien
sur lesquels la R~publique d'Ouzb~kistan peut exercer son droit souverain et sa juridiction
y compris le droit d'utiliser ses ressources naturelles conformment au droit international ;

c) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
similke A une personne morale au regard de l'imp6t ;

e) Les expressions " entreprise d'un lttat contractant " et " entreprise de l'autre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un rsident d'un
lttat contractant et une entreprise exploit~e par un rsident de 'autre tat contractant;

f) Le terme "ressortissant" d~signe :

i) Toute personne physique poss&dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitute conforme-
ment A la legislation en vigueur dans un ttat contractant ;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le singe de direction effective est situ6 dans
un ttat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans l'autre Etat contractant ;

h) L'expression "autorit6 comptente" signifie

i) Dans le cas de la Finlande, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autoris~s;

ii) Dans le cas de l'Ouzb~kistan, le president de la Commission de l'imp6t ou son
reprsentant autoris6.

2. Aux fins de l'application du present Accord par l'un des ttats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d~finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la lgislation de
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cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent accord i moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, on entend par "r6sident de Fun des ttats contractants"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans cet 1ttat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou de tout autre crit~re
du meme ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujetties A
l'imp6t dans cet ttat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans
cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un rdsident de l'ttat contractant oit elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vi-
taux) ;

b) Si l'ttat contractant ox cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant oi elle s6joume de
fagon habituelle ;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux ttats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de lttat contractant dont elle possbde la nationalit6 ;

d) Si cette personne possde la nationalit6 deux ttats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des tats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des Etats
contractants doivent r6soudre la question d'un commun accord et d6terminer les modalit6s
de l'application de 'Accord A ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression " 6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable" s'entend notanment:

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine ;
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e) D'un atelier ;
f) D'une mine, d'un puits de ptrole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-

traction de ressources naturelles;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement:

a) Les chantiers de construction, d'installation ou de montage ou des activit~s de super-
vision relatives A ces projets ou chantiers qui durent plus de neuf mois. L'autorit6 com-
p~tente de l'Itat contractant ofi le chantier est situ6 et ofi le projet ou les activit~s sont mends
peut, dans des cas exceptionnels, consid~rer que ces activit~s ne sont pas menses i partir
d'un 6tablissement stable A l'instar des chantiers, projets et activit~s d~passant neufmois sur
une p~riode de douze mois au maximum.

b) La fourniture de services y compris les services de consultants par un resident de
l'ttat contractant agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre personnel engage par le
resident A cette fin mais seulement lorsque des activit~s de cette nature se poursuivent (pour
le m~me projet ou pour un projet connexe) sur le territoire de l'autre ttat contractant pour
une duroe sup~rieure A neufmois pendant une p~riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant 'entreprise ;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s i seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Si des biens ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~s A seule fin
de transformation par une autre entreprise ;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e i seule fm d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour l'entreprise ;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fm d'exercer, pour 'entreprise,
une activit6 de publicit6, de dissemination d'information, de recherche scientifique ou de
toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire pour lentreprise ;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fm de 'exercice combin6 des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e) du present paragraphe, dans la mesure ou 'ensemble
des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re pr~paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un 1ttat contractant
pour le compte d'une entreprise de 'autre ttat contractant et dispose dans cet ttat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de l'un des ttats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre tat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre ttat des
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activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de Pun des ttats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci~t6 r~sidente de l'autre ttat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2 a) L'expression "biens immobiliers" a sous r6serve des dispositions des alin6as b) et
c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'ttat contractant dans lequel
les biens consid6r6s sont situ6s ;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les accessoi-
res, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncibre, l'usufruit des biens
immobiliers et le droit i des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou ]a conces-
sion d'exploitation des gisements min6raux et autres ressources naturelles ;

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la proprit6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit au
propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales i la jouissance de biens immobiliers
d6tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage , ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans I'ttat contractant oii les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. &nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat i moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre ttat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce une telle
activit6, ses b~n6fices peuvent ftre impos6s dans l'autre btat. Mais uniquement dans la
mesure ofi ils sont imputables :

a) Audit 6tablissement stable;

b) Aux ventes dans cet autre ttat de biens et marchandises de m8me nature ou de na-
ture similaire que celles vendues par ledit 6tablissement stable ; ou
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c) Les autres activit6s commerciales entreprises dans cet autre Etat de m~me nature ou
de nature similaire que celles effectu6es par ledit 6tablissement stable.

Lorsque l'entreprise montre que les ventes ainsi mentionn6es A l'alin6a b) ou les activ-
it6s mentionn6es A l'alin6a c) ne peuvent pas raisonnablement Etre effectu&es par l'interm&
diaire d'un 6tablissement stable, ces alin6as ne s'appliquent pas.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des ttats
contractants exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant A cet 6tablisse-
ment stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu rdaliser s'il avait 6 une
entreprise distincte exerQant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'ttat contractant ofi cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si l'tablissement
stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6t6 con-
tract~es dans l'Etat contractant dans lequel l'tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.
Toutefois aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant,
vers6es ( A d'autres titres que le remboursement des frais encourus) par l'tablissement sta-
ble ou au sifge central de l'entreprise ou A lun quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets et d'autres droits
ou comme commission, pour des services precis rendus ou pour une activit6 de direction
ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rets sur des sommes pretes A
l'tablissement stable.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A, l'6tablissement stable
sont d6tennin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il nexiste de motifs suf-
fisants de proc6der autrement.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 les b6n6fices d'une entreprise d'assur-
ance d'un Etat contractant, sauf en ce qui conceme la r6assurance, sont imposables dans
lautre ttat contractant mais uniquement pour la portion qui est tir6e des b6n6fices collect6s
sur le territoire de l'autre ttat ou qui est attribuable i des risques (situ6s ou assur6s ) par
l'interm6diaire d'un employ6 de l'entreprise. N6anmoins, l'imp6t exig6 ne doit pas d6passer
5 pour cent du montant brut des primes. Si l'entreprise effectue des affaires dans l'autre Etat
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les dispositions des paragraphes
pr6c6dents s'appliquent.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~par6ment dans
d'autres parties du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.
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Article 8. Transport international

1.Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'allkges et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet ttat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou march-
andises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre tat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tir6s
de la participation i un pool, i un groupement de transport ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Si:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre ttat contractant ; ou si

b) Les m6mes personnes participent, directement ou indirectement, i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un lttat contractant et d'une entreprise de l'autre

tat contractant,

Et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r6alis6s par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre du fait de ces conditions, peuvent 8tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu' un ttat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat --
et impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus, sont, selon le
premier tat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise dudit premier
6tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre
des entreprises ind6pendantes, l'autre ttat proc&de A un ajustement appropri6 du montant
de l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre ttat estime ledit ajustement jus-
tifi6. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'Accord
et, s'il y a lieu, les autorit6s comptentes des ltats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant A un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat. Ces dividendes sont
aussi imposables dans l'ltat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6si-
dent et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si la personne qui regoit les dividendes en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:
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a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital
de la soci~t6 qui paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des int~rts dans tous les autres cas.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1,tant qu'un resident de Finlande a droit

un credit d'imp6t sur les dividendes verses par une soci~t6 r~sidant en Finlande, les divi-
dendes verses par une soci~t6 qui est un resident de la Finlande A un resident de l'Ouzb~ki-
stan ne sont imposables en Ouzb~kistan que si la personne A laquelle ces dividendes sont
verses en est le b~n~ficiaire effectif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 en
ce qui conceme les profits A partir desquels les dividendes sont pay~s.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres parts b~n~ficiaires i rexception des cr~ances ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la l6g-
islation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire ef-
fectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, soit une pro-
fession ind~pendante i partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que la
participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou i ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de l'article 14.

6. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des revenus
de rautre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes
pay~s par la socitY, sauf dans la mesure oAi ces dividendes sont pay~s A un resident de cet
autre ttat ou dans la mesure ou la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre ttat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribus, sur les b~n~fices
non distribu~s de la socitY, meme si dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s sont
en tout ou en partie des b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int&ts

1. Les intrts produits dans un ttat contractant et dont le b~n~ficiaire est resident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6r~ts peuvent tre impos6s dans l'ttat contractant oil ils sont pro-
duits, conform6ment i la 16gislation de cet ttat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer cinq pour cent du
montant brut des int&rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6r~ts ayant leur source en Ouzb6kistan sont imposables uniquement en Fin-
lande si l'int6r~t est pay6 A
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i) L'ttat de Finlande ou A un organe officiel qui lui est rattach6,

ii) La Banque de Finlande ;

iii) Le Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd (FINFUND) ; ou toute autre insti-
tution similaire appartenant totalement ou principalement A la Finlande, qui pourra, le cas
6ch~ant, 8tre identifi~e d'un commun accord par les autorit~s comptentes des Etats con-
tractants;

b) Les int~r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables seulement en Ouzb~ki-
stan si les int~rets sont pay~s i

i) La R~publique de l'Ouzb~kistan, i une autorit6 locale ou A un organe officiel qui lui
est rattach6 ;

ii) La Banque centrale de la R~publique de l'Ouzb~kistan et la Banque nationale de la
R~publique de l'Ouzb~kistan

iii) Tout fonds qui appartient totalement ou principalement au Gouvernement de la R-
publique de l'Ouzb&kistan qui pourra le cas 6ch~ant Wtre identifi6 d'un commun accord par
les autoritds comp~tentes des ttats contractants

c) Les int6r~ts ayant leur source

i) Dans un Etat contractant au titre d'un emprunt garanti par l'un des organismes men-
tionn~s ou vis~s A l'alin~a a) ou A l'alin~a b) et verses A un resident de l'autre tat contractant
ne sont imposables que dans cet ttat ;

ii) En Ouzb~kistan au titre d'un pr~t garanti par la Finnish Guarantee Board et vers6s A
un resident de Finlande ne sont imposables qu'en Finlande ;

iii) En Finlande au titre d'un emprunt garanti par l'une des agences appartenant totale-
ment ou principalement au Gouvemement de l'Ouzb~kistan et verses A un resident de
l'Ouzb~kistan ne sont imposables qu'en Ouzb~kistan ;

d) Les int~r~ts qui ont leur source dans un ttat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat contractant si :

i) Le b6n~ficiaire est un resident de l'autre tat, et

ii) Ledit b~n6ficiaire est une entreprise de l'autre Etat et est le b6n~ficiaire effectif de
l'int~r~t, et

iii) L'int&r t est pay6 par rapport i un endettement provenant d'une vente A credit par
lentreprise de marchandise ou d'6quipement industriel, commercial et scientifique i une
entreprise du premier ttat mentionn6, sauf si la vente ou lendettement se fait entre des per-
sonnes proches, ou

iv) L'int&r&t est pay6 pour un emprunt ou un credit subventionn6 (garanti) par un gou-
vernement 6tant entendu que ce pr~t ou ce credit sont regis par des directives intemation-
alement accept~es pour des credits i l'exportation officiellement soutenus.

4. Le terme " int~rets" employ6 dans le present article d~signe le produit des cr~ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attaches i ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du regime fiscal de l'ttat d'o i les int~rets proviennent, sont assimil6s aux revenus
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des sommes prt6es. Les p6nalit6s pour retard dans les paiements ne sont pas consid6r6s
comme des int6r~ts aux fins du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6r~ts, r6sident d'un tat contactant, exerce dans lautre ttat contractant d'ofi provien-
nent les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante i partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance g6n~ratrice des int~rets se rattache effectivement A cet
6tablissement stable ou i cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'article 7 ou de
'article 14, selon le cas, sont applicables

6. Les int6rets sont r6put6s 8tre produits dans un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une

de ses collectivit~s locales, ou encore une personne r6sidente de cet tat au regard de sa
l6gislation fiscale. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rts, qu'il soit ou non r6sident d'un
btat contractant a, dans un ttat contractant ou hors des deux tats contractants, un 6tab-
lissement stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6t6 con-
tract6, et lorsque ces int6r~ts sont support6s par ledit tablissement stable ou par ladite base
fixe, lesdits int&rts sont r6put6s produits dans l'ttat ofi se trouve l'tablissement stable ou
la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des int6rts ou
entre eux et un tiers, le montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle
ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire de-
meure imposable conform6ment A la l6gislation fiscale de chaque tat contractant, mais
sous reserve des autres dispositions du pr6sent Accord.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne concem6e
par la cr6ation ot la cession de la cr6ance g~n6ratrice de l'int6r~t avait comme objectifprin-
cipal le fait de tirer avantage du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette ces-
sion.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables, sauf dans le cas de paiements
au titre de l'alin6a a) du paragraphe 3 dans l'Itat contractant d'ofi elles proviennent et con-
fonn6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit ces redevances en est
le b~nficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances dans le cas de paiements du type men-
tionn6 l'alin6a b) du paragraphe 3;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances, dans le cas de paiements du type men-
tionn6/ l'alin6a c) du paragraphe 3.
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3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es :

a) Pour l'usage ou la concession de lusage de logiciel, brevet, module ou plan;

b) Pour lusage ou la concession de l'usage d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi
que pour des renseignements concemant le savoir-faire industriel, commercial ou scienti-
fique ;

c) Pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire,
artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films ou bandes
magn6tiques utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'o provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'intern6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ltat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe
, en pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7, soit celles de Far-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un r6sident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un btat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat ofi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en lab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la l6gislation de
chaque tat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque les autorit6s com-
p6tentes conviennent que les droits pour lesquels les redevances sont pay6es ont 6t6 conv-
enus ou accord6s principalement i l'effet de tirer parti du pr6sent article au moyen de cette
cr6ation ou de cette cession.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis au deuxi~me paragraphe de l'article 6 et situ6s dans 1'autre ttat contractant sont
imposables dans cet autre tat contractant.

2. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de lali6nation d'actions ou de
droits comparables dans une soci6t6, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
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ment en valeur immobili~re, situ~s dans un tat contractant sont imposables dans l'autre
Etat.

3. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant poss~de dans l'autre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un tat contractant
poss~de dans l'autre tat contractant pour 'exercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains tires de l'alienation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains d'une entreprise d'un tat contractant tires de 'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet tat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'ali~nation de conteneurs
utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet tat
sauf si les conteneurs servent au transport de biens ou marchandises entre des points situ~s
sur le territoire de r'autre tat contractant.

6. Les gains tires de l'ali~nation de biens autres que ceux mentionn6s dans les para-
graphes precedents de cet Aarticle ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le
c~dant est un resident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r~sident d'un tat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet ltat contractant, sauf si :

a) Le resident dispose d'une base fixe dans r'autre tat contractant pour lexercice de
ses activit~s. Dans ce cas, uniquement la fraction de ces revenus imputable aux activit~s ex-
erc~es dans cet autre tat est imposable.

b) Son sjour dans l'autre ttat s'6tend sur une priode ou des p~riodes d'une duroe to-
tale, 6gale ou sup~rieure i 183 jours au cours de lexercice fiscal consider6, dans ce cas
uniquement la fraction de son revenu provenant de ses activit~s exerces dans lautre tat
pendant cette p~riode est imposable dans 'autre ltat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it~s indapendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. En ce cas, les r6mun~rations perques i ce titre
peuvent Etre impos6es dans cet autre ttat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
run des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans l'autre ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total cent 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e ;

b) Si les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat ; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans cet ttat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire qui est un r6si-
dent de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6dtre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant ofi ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A rartiste ou le sportif lui mme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'ttat contractant ou les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3.Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant d'
activit~s exerc~es dans un ttat contractant par un artiste ou un sportif si la visite A cet tat
est entirement ou en grande partie organis~e A l'aide de fonds publics de l'autre ttat con-
tractant ou de rune de ses collectivit~s locales, dans ce cas, les revenus sont imposables
conformment aux dispositions des articles 7, 14 ou 15, selon le cas.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de s&urit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19,

a) Les pensions et les rentes ayant leur source dans un tat contractant

b) Les bn6fices, sous forme de versements p~riodiques ou de compensations for-
faitaires, accord~s au titre de la legislation sur la s~curit6 sociale d'un ttat contractant ou au
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titre de tout autre plan public organis6 par un ttat contractant i des fins de protection so-
ciale, sont imposables dans les deux ttats contractants.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement i
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~tennin6e ou d~terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1 a) Les salaires, les gages et r~mun~rations analogues, autres que les pensions, payees
par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une
personne physique, au titre de services rendus dans lexercice de fonctions publiques ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet tat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2 a) Toute pension payee par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, i
une personne physique au titre de services rendus i cet ttat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre ltat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux salaires, gages et r6mu-
n~rations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par un ttat contractant ou une de ses collectivit6s lo-
cales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commer-
ciale, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre
dans un ttat contractant, un r6sident de rautre ttat contractant et qui s6journe dans le pre-
mier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ttat i condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~fmis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un btat contractant qui a des activit6s
commerciales dans I'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay& se rattache effec-
tivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de Par-
ticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la 1gislation finlandaise concernant l'limination
de la double imposition intemationale (sans en affecter le principe g~n~ral) la double im-
position est 6limin~e comme suit en Finlande :

a) Lorsqu'un resident de la Finlande pergoit des revenus qui, conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord, sont imposables en Ouzb~kistan, la Finlande, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b) accorde : en tant que deduction de Pimp6t sur le revenu de cette
personne, un montant 6gal A l'imp6t effectivement pay6 en Ouzb~kistan calcul6 par
r~f~rence au mEme revenu A partir duquel l'imp6t fmlandais est calcul ;

b) Les dividendes pay~s A une soci~t6 qui est un resident de l'Ouzb~kistan A une soci~t6
qui est un resident de Finlande et d~tient directement 10 pour cent au moins des actions
donnant droit au vote de la soci~t6 distributrice sont exon~r~s de 'imp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, une personne physique qui
est r6sidente de r'Ouzb~kistan et qui en vertu de la legislation fiscale finlandaise concemant
les imp6ts finlandais vis~s iI 'article 2, est consid~r~e 6galement comme un resident de la
Finlande, est imposable en Finlande. Toutefois la Finlande peut admettre en deduction de
rimp6t finlandais tout imp6t de l'Ouzb6kistan pay6 sur le revenu en deduction de l'imp6t
finlandais confonnment aux dispositions de l'alin~a a). Les dispositions de cet alin~a s'ap-
pliquent uniquement aux ressortissants de Finlande.

2. En Ouzb~kistan, la double imposition est 6limin~e comme suit:

a) Lorsqu'un resident de l'Ouzb&kistan pergoit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions du present Accord peuvent 8tre imposes en Finlande, l'Ouzb6kistan doit permettre
en tant que deduction de l'imp6t ouzbek de cette personne un montant 6gal i l'imp6t finlan-
dais vers6 selon la l6gislation finlandaise et conform~ment A 'accord calculk par r~f~rence
au m~me revenu ou profits A partir desquels rimp6t Ouzbek est calcul.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a), les dividendes qui sont pay~s par une so-
ci~t6 qui est un resident de la Finlande A une socit qui est un resident de l'Ouzb6kistan et
qui contr6le directement au moins 10 pour cent du vote de la compagnie qui paie les divi-
dendes sont exempts de l'imp6t ouzbek.

c) Nonobstant toute autre provision de 'Accord, une personne qui est un resident de
Finlande et qui selon la lgislation fiscale ouzbek mentionn~e i l'article 2 est considar~e
comme un r6sident de r'Ouzb6kistan est imposable en Ouzb6kistan. Toutefois, l'Ouzb6ki-
stan doit permettre qu'un imp6t fmlandais sur le revenu soit consid6r6 comme une d6duc-
tion de l'imp6t ouzbek conform6ment aux dispositions de l'alin6a a). Les dispositions de cet
alin~a ne sont applicables qu'aux ressortissants de l'Ouzb6kistan.
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3. Si, conform~ment a une disposition quelconque du present Accord, le revenu perqu
par un resident d'un ttat contractant est exon~r6 de l'imp6t dans ledit Etat, ce dernier peut
n~anmoins, en calculant le montant de l'imp6t sur le reste du revenu, prendre en compte le
revenu exon~r6.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent dans la meme
situation, en particulier en ce qui concerne la residence. Nonobstant les dispositions de Par-
ticle premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou l'au-
tre tat contractant qui ne sont residents d'aucun d'eux.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un tat contractant exploite dans l'au-
tre ttat contractant ne seront pas imposes dans cet autre tat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit6s. La pr~sente disposi-
tion ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un 1ttat contractant i accorder aux residents
de l'autre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de 'autre Etat con-
tractant sont dductibles, pour la d~termination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient k6 pay~s A un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un plusieurs residents de l'autre Ittat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du paragraphe 3 n'affectent pas les dispositions de la legislation
d'une Partie contractantes relative aux imp6ts, qui est conque pour opposer des transactions
ou des arrangements qui ont comme objectif l'6vasion des imp6ts.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de l'un ou des deux ttats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
d~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas r l'au-
torit6 comptente de l'ttat contractant dont elle est un r~sident ou si son cas relive du
paragraphe 1 de Particle 23, A celle de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
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cas doit Etre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m6me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de rautre ttat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les
d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s compktentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par raccord.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indique aux paragraphes pr6c6dents.
Lorsqu'il semble opportun, afin de parvenir i un accord, de proc6der oralement a des
6changes de vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission,
compos6e des repr6sentants des autorit~s comptentes des ttats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
ttats contractants relatives aux imp6ts qui font robjet du pr6sent Accord dans ]a mesure oil
l'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord notamment
pour pr6venir les fraudes et faciliter l'administration de dispositions 16gales contre l'6vasion
fiscale. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'article pre-
mier. Les renseignements regus par l'autorit6 comp6tente d'un lttat contractant sont tenus
secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet btat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) qui participent A rNtablissement ou au recouvrement
des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, ou aux proc6dures de recours y relatives et ne sont
utilis6s qu'i ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant l'autorit6 comptente d'un ltat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation ou pra-
tique administrative ou i celle de l'autre ttat contractant ;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre tat contractant ;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
a l'ordre public.
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Article 26. Membres de missions diplomatiques ; fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r~sultant des r~gles g~n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. Entree en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera i l'autre par 6crit l'accomplissement des
procedures r~glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present
Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur i la date 30 jours apr~s la date de la demi~re notifi-
cation mentionn~e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux ttats
contractants :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source i l'gard des revenus pergus i compter
du ler janvier de l'ann~e civile suivant immnudiatement celle au cours de laquelle l'Accord
entrera en vigueur ;'

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer pour toute annie fiscale d compter du ler janvier de l'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle rAccord est sign6.

Article 28. Dnonciation

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'd ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des ttats contractants pourra toutefois d6noncer le present accord par
voie diplomatique noyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque annie civile
suivant une p~riode de cinq ans a compter de la date de l'entr~e en vigueur dudit Accord.
En pareil cas le present Accord cessera de produire ses effets:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source, A l'gard des revenus pergus a compter
du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle de la remise de la notification de denonciation;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer a compter du I er j anvier de l'ann~e civile suivant celle de la notifi-
cation de d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce deiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord


